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PREFACE. 


Tae Plutus is a satire upon the mercenary motives and aims of 
people in general; and the plot is so contrived as to show what a 
ridiculous chaos and collapse of all social relations, including even 
religion, would be brought about by a new distribution of wealth. 

The play is the shortest and slightest of Aristophanes’ comedies, 
is devoid of political satire, and even contains traces (such as are 
not found elsewhere in the poet) of slovenly writing. But the 
exuberance of humour for which he is so remarkable is nowhere 
more apparent. The plot is as follows :-— 

CHREMYLUS, an Athenian farmer, himself poor but honest, sees 
everybody around him getting easily rich by means of all kinds of 
fraud and rascality. So he takes his slave Cario, and goes a 
journey to Delphi. There he consults the oracle whether he shall 
bring up his son in honest ways, which seem so unprofitable, or 
whether he shall have him instructed in all the knavish arts by 
which men acquire riches. The god tells him to follow whomsoever 
he first meets when he leaves the temple. This proves to be a 
blind old man. After Curemytus has followed him about for 
some time, CARIO, on inquiry, finds that he is PLutus. They then 
take him to the temple of AscLerrius (the god of Healing) and cure 
him of his blindness. PxLurus instantly readjusts the distribution 
of wealth; and in the last few scenes some of the absurd conse- 
quences are exhibited of this new arrangement. 


DRAMATIS PERSON. 


Xpepvdos, ἃ poor Athenian farmer. 
Τυνὴ Χρεμύλου, his wife. 

Kapioy, their slave. 

Βλεψίδημος, a friend of Chremylus. 
Πλοῦτος, the god of Wealth. 

Πενία, the goddess of Poverty. 
Tpais, an old woman. 

Neavias, ἃ youth. 

Ἑρμῆς. 

Ἱερεὺς Διός, the priest of Zeus. 


Χόρος ἀγροίκων, chorus of rustics. 


The scene is at Athens, about the year 388 B.c., that is, just before 
the peace of Antalcidas. 


SCENE 1. 


The front of CuREMYLUS’ house. 


Enter from the side Puutus, blind, and in the shabbiest possible 
dress, leading the wuy slowly. Following close upon him comes 
CHREMYLUS, and then Cario. As they get opposite the house CARIO 


turns to the spectators, and says ; 


ΚΑ. ‘Os ἀργαλέον πρωγμ᾽ ἐστίν, ὦ Zed καὶ θεοί, 
δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
ἣν γὰρ τὰ βέλτισθ᾽ ὁ θεράπων λέξας τύχῃ, 
δόξῃ δὲ μὴ δρᾶν ταῦτα τῷ κεκτημένῳ, 
μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν κακῶν. 
τοῦ σώματος γὰρ οὐκ ἐᾷ τὸν κύριον 


δ 


[pointing to himself] 


κρατεῖν ὁ δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 


[pointing to CHREMYLUS] 


καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. τῷ δὲ Λοξίᾳ, 

[in tragic style] 
ὃς θεσπιῳδεῖ τρίποδος ἐκ χρυσηλάτου, 
μέμψιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ὅτι 
ἰατρὸς ὧν καὶ μάντις, ὡς φασίν, σοφός, 
μελαγχολῶντ᾽ ἀπέπεμψέ μου τὸν δεσπότην, 
ὅστις ἀκολουθεῖ κατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
τοὐναντίον δρῶν ἢ προσῆκ᾽ αὐτῷ ποιεῖν. 
οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα: 
οὗτος δ᾽ ἀκολουθεῖ, κἀμὲ 'προσ βιάζεται. 
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καὶ ταῦτ᾽ ἀποκρινομένου τὸ παράπαν οὐδὲ γρῦ. 


[turning to his master] 
3 Ἁ Ἁ Ly 3 δ > ὦ [4 
ἐγὼ μὲν οὖν οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως συγήσομαι, 
A \ 4 ef aQ? 9 af 
ἢν μὴ ppaons, ὅ τι τῷδ᾽ ἀκολουθοῦμέν ποτε, 
ὦ δέσποτ᾽, ἀλλά σοι παρέξω πράγματα. 
οὐ γάρ με τυπτήσεις στέφανον ἔχοντά γε. 


20 


μὰ Av’, ἀλλ᾽ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἣν λυπῇς τί με, 


ἵνα μᾶλλον ἀλγῇς. 
[confidently] λῆρος" ov yap παύσομαι 

\ A ΄, , > > \ e ᾿, 
πρὶν ἂν φράσηῃς μοι, τίς ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσί 
5 \ "Ὁ 7 , , 
εὔνους γὰρ ὦν σοι πυνθάνομαι πάνυ σφόδρα. 
ἀλλ᾽ οὔ σε κρύψω" τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν 
[clapping him on the back] 
πιστότατον ἡγοῦμαί σε, καὶ----κλεπτίστατον. 
9 A Ἁ Ἁ A ΣΧ 
ἐγὼ θεοσεβὴς καὶ δίκαιος ὧν ἀνὴρ 
κακῶς ἔπραττον καὶ πένης ἦν. 
[ruefully] οἶδά τοι. 
ἕτεροι δ᾽ ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορες 
καὶ συκοφάνται, καὶ πονηροί. 
[Anowingly] πείθομαι. 
? ’ 4 ς 7 ς \ / 
ἐπερησόμενος οὖν ὠχόμην ws τὸν θεόν, 

le) A \ 
TOV ἐμὸν μὲν αὐτοῦ TOD ταλαιπώρου σχεδὸν 
5 A / 
ἤδη νομίζων ἐκτετοξεῦσθαι βίον, 
\ ’ 4 

τὸν δ᾽ υἱόν, ὅσπερ ὧν μόνος μοι τυγχάνει, 

\ ; 
πευσόμενος εἰ χρὴ μεταβαλόντα τοὺς τρόπους 
εἶναι πανοῦργον, ἄδικον, ὑγιὲς μηδὲ ἕν, 
ὡς τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας συμφέρειν 

5 Τῷ Puy μισᾶξ' συβερεῖν: 
[bombastically] 
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τί δῆτα Φοῖβος ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμάτων ; 
πεύσει. σαφῶς γὰρ ὁ θεὸς εἶπέ μοι τοδί' 40 
ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιών, 
2 +f ’ A , > Κ 
ἐκέλευσε τούτου μὴ μεθίεσθαί μ᾽ ἔτι, 
πείθειν δ᾽ ἐμαυτῷ ξυνακολουθεῖν οἴκαδε. 
\ A A A 4 
καὶ τῷ ξυναντᾷς δῆτα πρώτῳ ; 


[pointing to PLurus] TouTal. 
εἶτ᾽ ov ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ θεοῦ, 45 


. φράξζουσαν ὦ σκαιότατέ σοι σαφέστατα, 


ἀσκεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον ; 
τῷ τοῦτο κρίνεις ; 
»“ ς aA 
δῆλον ὁτιὴ καὶ τυφλῷ 
γνῶναι δοκεῖ τοῦθ᾽, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ συμφέρον 
\ \ 3 aA eA 3 A a ’ 
TO μηδὲν ἀσκεῖν Uyies ἐν τῷ νῦν χρόνω. 50 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ὁ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερόν τι μεῖζον. ἢν δ᾽ ἡμῖν φράσῃ, 
ὅστις ποτ᾽ ἐστίν, οὑτοσί, καὶ τοῦ χάριν, 
καὶ τοῦ δεόμενος ἦλθε μετὰ νῷν ἐνθαδί, 

’ yA 4 \ ς᾽. nL Ψ a 
πυθοίμεθ' ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν ὅ TL νοεῖ. 5d 
[tn α threatening voice to PLutus, and shaking his jist] 

3 4 , \ 4 e > 4 

ἄγε δή, πρότερον σὺ σαυτόν, ὅστις εἶ, φράσον, 

A 3 δ / “A 4 \ \ , 

ἢ τἀπὶ τούτοις δρῶ. λέγειν χρὴ ταχὺ πάνυ. 
> N \ 3 ’ , 

[curtly] ἐγὼ μὲν οὐμώζξειν λέγω σοι. 

[to CuREMYLUS, pretending not to understand] 


la 
| μανθάνεις, 
\ 4 
ὃς φησὶν εἶναι ; 
Ν ’ A 9 93 9 [4 
[to ΟΑΒΙΟ] σοι λέγει TOUT , οὐκ ἐμοι. 
A > A Ἁ A 3 4 
σκαιῶς γὰρ αὐτοῦ καὶ χαλεπῶς ἐκπυνθάνει. 60 
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[to PLutus]} 
GAN’ εἴτι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρκου τρόποις, 
ἐμοὶ φράσον. 
[as before} κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 
[mocking] δέχου τὸν ἄνδρα καὶ τὸν ὄρνιν τοῦ θεοῦ. 
[angry] οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρα, χαιρήσεις ἔτι. 
εἰ μὴ φράσεις γάρ, ἀπό σ᾽ ὀλῶ κακὸν κακῶς. 60 
4 A 3 4 9 3 5 A 
ὦ τᾶν, ἀπαλλάχθητον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
πώμαλα. 
καὶ μὴν ὃ λέγω βέλτιστόν ἐστ᾽, ὦ δέσποτα. 
ἀπολῷ τὸν ἄνθρωπον κάκιστα τουτονί. 
3 \ N 3 / 9 3 4 A 
ἀναθεὶς γὰρ ἐπὶ κρημνόν τιν᾽ αὐτόν, καταλιπὼν 
ἄπειμ᾽, ἵν᾿ ἐκεῖθεν ἐκτραχηλισθῇ πεσών. 70 
ἀλλ᾽ αἶρε ταχέως. [Cario and CHREMYLUS seize PLutus] 
[in terror] μηδαμῶς. 
οὔκουν ἐρεῖς ; 

[reluctant] 
GAN ἣν πύθησθέ μ᾽ ὅστις εἴμ᾽, εὖ οἶδ᾽ ὅτι 

’ > 93 4 3 3 δ νι 
κακὸν τί μ᾽ ἐργάσεσθε, κοὐκ ἀφήσετον. 

Ἁ \ \ e ~ 3 38 , ’ 

νὴ τοὺς θεοὺς ἡμεῖς γ᾽, ἐὰν βούλῃ γε σύ. 
μέθεσθέ νύν μου πρῶτον. 
[they both let go] Wy, μεθίεμεν. 719 
3 ὔ 4 ΄ὰ ’ὔ’ ig ” 3 3 \ 
ἀκούετον δή. δεῖ yap, ws ἔοικ᾽, ἐμὲ 
λέγειν, ἃ κρύπτειν ἦ παρεσκευασμένος. 
ἐγὼ γάρ εἰμι Πλοῦτος. [sensation] 
[astonished and indignant] ὦ μιαρώτατε 
ἀνδρῶν ἁπάντων, εἶτ᾽ ἐσίγας Πλοῦτος ὦν; 
σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀθλίως διακείμενος ; 80 
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ὦ Φοῖβ᾽ "Απολλον καὶ θεοὶ καὶ δαίμονες 
καὶ Ζεῦ, τί φής; ἐκεῖνος ὄντως εἶ σύ ; 
ναί. 
ἐκεῖνος αὐτός ; 
αὐτότατος. 
[looking and pointing at his dress] πόθεν οὖν, φράσον, 
αὐχμῶν βαδίζεϊς ; 
3 / v 
ἐκ ἸΙατροκλέους ἔρχομαι, 
ὃς οὐκ ἐλούσατ᾽ ἐξ ὅτουπερ ἐγένετο. 85 
[touching Piurus’ blind eyes] 
AQ’ A | \ Qld , f 
τουτὶ δὲ TO κακὸν πὼς ἔπαθες, κάτευπέ μοι. 
ὁ Ζεύς με ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἀνθρώποις φθονῶν' 
> A \ A 4 ‘9 Lh 9 @ 
EYO γὰρ ὧν μειράκιον ἡπείλησ᾽ OTL 
ς \ U \ ‘\ \ / 
ὡς τοὺς δικαίους Kai σοφοὺς Kal κοσμίους 
μόνους βαδιοΐμην᾽ ὁ δέ μ᾽ ἐποίησεν τυφλόν, 90 
ἵνα μὴ διωγυγνώσκοιμι τούτων μηδένα. 
οὕτως ἐκεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φθονεῖ. 
καὶ μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους 
καὶ τοὺς δικαίους. 
ὁμολογῶ σου. 
φέρε, τί οὖν ; 
εἰ πάλιν ἀναβλέψειας ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ, 95 
φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς ; 
ane? , 
pny €éyo. 
ὡς τοὺς dixaious δ᾽ ἂν βαδίζοις ; 
πάνυ μὲν οὗν' 
πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑόρακά πω χρόνου. 
[looking at the audience and shaking his head] , 
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καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδέν' οὐδ᾽ ἐγὼ yap ὁ βλέπων. 


” ’ A ¥ Ἁ ἐκ > 3. 9 A 

ἄφετον με viv. ἴστον yap ἤδη τἀπ᾽ ἐμοῦ. 

μὰ Δί᾽, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἑξόμεσθά σου. 

οὐκ ἠγόρευον, ὅτι παρέξειν πράγματα 

ἐμέλλετόν μοι; 

[humbly] καὶ ov γ᾽, ἀντιβολῶ, πιθοῦ, 

καὶ μή μ᾽’ ἀπολίπῃς" οὐ γὰρ εὑρήσεις ἐμοῦ 

A vo + Ἁ 4 

ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα" 

μὰ τὸν Δί᾽" οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλος, πλὴν ἐγώ. 

ταυτὶ λέγουσι πάντες" ἡνίκ᾽ ἂν δέ μου 

τύχωσ᾽ ἀληθῶς καὶ γένωνται πλούσιοι, 

ἀτεχνῶς ὑπερβάλλουσι τῇ μοχθηρίᾳ. 

ἔχει μὲν οὕτως, εἰσὶ δ᾽ οὐ πάντες κακοί. 

μὰ Al’ ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. 

[out of patience] οἰμώξει μακρά. 
\ > ε IQA e > e a A / 

σοὶ δ᾽ ὡς ἂν εἰδῇς ὅσα, Tap ἡμῖν ἢν μένῃς, 


γενήσετ᾽ ἀγαθά, πρόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα πύθῃ. 
[solemnly] οἶμαι γὰρ οἶμαι, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 


ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφθαλμίας,. 
βλέψαι ποιήσας. 

μηδαμῶς τοῦτ᾽ ἐργάσῃ. 
οὐ βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναβλέψαι. 


[astounded } τί φής 


ἅνθρωπος οὗτός ἐστιν ἄθλιος φύσει. 


[aside, to the audience] 


ὁ Ζεὺς μὲν οὖν οἶδ᾽ ὡς τὰ τούτων pap’ ἔμ᾽ εἰ 


πύθοιτ᾽ ἂν ἐπιτρίψειε. 


100 


105 


110 


115 


Joverhearing him] νῦν δ᾽ οὐ τοῦτο δρᾷ, 120 
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[4] 


ὅστις σε προσπταίοντα περινοστεῖν ἐᾷ; 
3 eQ? 3 \ 2 9 A 3 A 4 
οὐκ 01d" ἐγὼ δ᾽ ἐκεῖνον ὀρρωδῶ πάνυ. 
ἄληθες, ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων ; 
¥ \ 4 \ \ / 
οἴει yap εἷναι τὴν Διὸς τυραννίδα 
καὶ τοὺς κεραυνοὺς ἀξίους τριωβόλου, 125 
ἐὰν ἀναβλέψῃς ov κἂν μικρὸν χρόνον ; 
[shocked] ἃ, μὴ λέγ᾽, ὦ πονηρέ, ταῦτ᾽. 
ἔχ᾽ ἥσυχος. 
ἐγὼ γὰρ ἀποδείξω σε τοῦ Διὸς πολὺ 
μεῖζον δυνάμενον. 
9 A 4 
ἐμὲ σύ; 
Ἁ Ἃ > ’ 
νὴ τὸν οὐρανόν. 
αὐτίκα γὰρ ἄρχει διὰ τίν᾽ ὁ Ζεὺς τῶν θεῶν; 180 
[interrupting] 
διὰ 4 UA ἃ A BA 3 > > A 
ταργύριον' πλεῖστον Yap ἐστ᾽ AUT. 
φέρε, 
Φ e / 2 \ 9. A af 
τίς οὖν ὁ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦθ᾽ ; 
ς 
ὁδί. 
θύουσι δ᾽ αὐτῷ διὰ τίν᾽ ; οὐ διὰ τουτονί; 
\ \ 49 9, ’ A 3 
καὶ νὴ Δί᾽ εὔχονταί γε πλουτεῖν ἄντικρυς. 
οὐκοῦν ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, καὶ ῥᾳδίως 135 
παύσει᾽ av, εἰ βούλοιτο, ταῦθ᾽. 
[mystified] ὁτιὴ τί δή; 
ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἷς θύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 
οὐ βοῦν ἄν, οὐχὶ ψαιστόν, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν, 
μὴ βουλομένου σοῦ. [speaking to Ῥιιστυθ] 
πῶς; 
Ψ . 2..» Δ᾽ ὦ 
ὅπως ; οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 
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> 7 , A \ \ \ 
ὠνήσεται δήπουθεν, ἣν σὺ μὴ παρὼν 
39 δ A 3 A [4 “Ὁ δ 
αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, ὥστε τοῦ Διὸς 
τὴν δύναμιν, HV λυπῇ τι, καταλύσεις μόνος. 
ITA. τί λέγεις ; δι’ ἐμὲ θύουσιν αὐτῷ; 
ΧΡ. φήμ᾽ ἐγώ. 
καὶ νὴ Δί᾽ εἴ τί γ᾽ ἔστι λαμπρὸν καὶ καλόν, 
A 3 ’ \ ,ὔ 
ἢ χαρίεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. 
[τὰ “ A 4 3 3. 6 A 
ἅπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ ἐσθ᾽ ὑπήκοα. 
ΚΑ. ἔγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
δοῦλος γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
ΧΡ. τέχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ καὶ σοφίσματα, 
ἐν τοῖσιν ἀνθρώποισίν ἐσθ᾽ εὑρημένα. 
ΚΑ. μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον κομᾷ; 
ἐκκλησία δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται ; 
[to Piutus] 
/ / \ 4 > Ἁ A 3 Ε, 
τί δέ; τὰς τριήρεις οὐ σὺ πληροῖς ; εἶπέ μοι. 
[to CHREMYLUS | 
τὸ δ᾽ ἐν Κορίνθῳ ξενικὸν οὐχ οὗτος τρέφει ; 
[getting more and more rapid and excited] 
ὁ Τιμοθέου δὲ πύργος, 
XP. [impatiently striking in] ἐμπέσοι γέ σοι. 
[turning to PLutus] 


τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ πάντα πράττεται; 


μονώτατος γὰρ εἶ σὺ πάντων αἴτιος, 

καὶ τῶν κακῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΚΑ. κρατοῦσι γοῦν κἂν τοῖς πολέμοις ἑκάστοτε 

ἐφ᾽ οἷς ἂν οὗτος ἐπικαθέξηται μόνον. 


IIA, ἐγὼ τοσαῦτα δυνατός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν ; 
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καὶ ναὶ μὰ Δία τούτων γε πολλῷ πλείονα: 

Ψ 9 80." N A / 3 3 Ἁ ’ 

ὥστ᾽ οὐδὲ μεστὸς σοῦ γέγον᾽ οὐδεὶς πώποτε. 

τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή" 

” ~ 
ἔρωτος---- 165 
[interrupting] ἄρτων---- 


. [as before] μουσικῆς---- 


τραγημάτων---- 
τιμῆς--- 
πλακούντων--- 
ἀνδραγαθέία- ---- 
ἰσχάδων---- 
φιλοτιμίας---- 
μάξης--- 
ΓΕ ΤΕ 
φακῆς--- 

σοῦ δ᾽ ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε. 
ἀλλ᾽ ἢν τάλαντά τις λάβῃ τριακαίδεκα, 
πολὺ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ λαβεῖν ἑκκαίδεκα: 110 
κἂν ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετταράκοντα βούλεται, 
ἤ φησιν οὐ βιωτὸν αὑτῷ τὸν βίον. 
εὖ τοι λέγειν ἔμουγε φαίνεσθον πάνυ" 
πλὴν ἕν μόνον δέδοικα, [doubtfully] 

φράζε τοῦ πέρι. 
ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν, ἣν ὑμεῖς φατὲ 175 
ἔχειν με. ταύτης δεσπότης γενήσομαι. 
νὴ τὸν Δί ἀλλὰ καὶ λέγουσι πάντες ὡς 
δειλότατόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦτος. 
[indignant] ἥκιστ᾽, ἀλλά με 


ΧΡ. 


ITA. 
XP. 


ITA. 
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’ , 3 3 Ἁ 4 

τοιχωρύχος τις διέβαλ᾽. εἰσδὺς yap ποτε 
οὐκ εἶχεν, εἰς τὴν οἰκίαν, οὐδὲν λαβεῖν, 180 
εὑρὼν ἀπαξάπαντα κατακεκλῃμένα" 

9 9 3 / ’ \ , / 
εἶτ᾽ ὠνόμασέ μου THY πρόνοιαν δειλίαν. 

Ἁ “A , , e 2\ / 
μὴ νῦν μελέτω σοι μηδέν" ὡς, ἐὰν γένη 
ἀνὴρ πρόθυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 
βλέποντ᾽ ἀποδείξω σ᾽ ὀξύτερον τοῦ Λυγκέως. 188 
πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο δρᾶσαι, θνητὸς ὧν ; 
ἔχω τιν᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδ᾽, ἐξ ὧν εἶπέ μοι 
ὁ Φοῖβος αὐτός, Πυθικὴν σείσας δάφνην. 
[in a flutter] κἀκεῖνος οὖν σύνοιδε ταῦτα ; 


3. 3 a 
φήμ᾽ ἐγώ. 

[anxiously] ὁρῶτε. 

μὴ φρόντιζε μηδέν, wyabé. 190 
2A ΄ 4 a) 9 ἌἍ δέ 9. 2 θ a 
ἐγὼ γάρ, ev τοῦτ᾽ ἴσθι, κἂν δέῃ μ᾽ ἀποθανεῖν, 
αὐτὸς διαπράξω ταῦτα. 

A Uf 3 3 4 
κἂν βούλῃ γ᾽, ἐγω. 
πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἄτεροι νῷν ξύμμαχοι, 
ὅσοις δικαίοις οὖσιν οὐκ ἦν ἄλφιτα. 
παπαῖ, πονηρούς γ᾽ εἶπας ἡμῖν συμμάχους. 195 
3 bd , 2 > a / 

οὔκ, ἤν ye πλουτήσωσιν ἐξ ἀρχῆς πάλιν. 
σὺ δ᾽, ὦ κράτιστε Ἰ]λοῦτε πάντων δαιμόνων, 
" > 23 A a > Υ 2. οοἰξ \ > Γ 
εἴσω μετ᾽ ἐμοῦ δεῦρ᾽ εἴσιθ᾽" ἡ γὰρ οἰκία 
αὕτη atl ἣν δεῖ χρημάτων σε τήμερον 
μεστὴν ποιῆσαι καὶ δικαίως κἀδίκως. 200 
[pausing reluctant] 
ἀλλ᾽ ἄχθομαι μὲν εἰσιὼν νὴ τοὺς θεοὺς 


/ 
εἰς οἰκίαν ἑκάστοτ᾽ ἀλλοτρίαν πανν" 


ARISTOPHANES. 


ἀγαθὸν yap ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 
ἣν μὲν γὰρ εἰς φειδωλὸν εἰσελθὼν τύχω, 
> \ , , \ “A A 7 ᾿ 
εὐθὺς κατώρυξέν με κατὰ τῆς γῆς κάτω 205 
Kav τις προσέλθῃ χρηστὸς ἄνθρωπος φίλος 
αἰτῶν λαβεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον, 
ΜΝ ’ 3 3. 3 la) ᾽ 
ἔξαρνός ἐστι μηδ᾽ ἰδεῖν με πώποτε. 
ἣν δ᾽ ὡς παραπλῆγ᾽ ἄνθρωπον εἰσελθὼν τύχω, 
γυμνὸς θύραζ' ἐξέπεσον ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 210 
’ Ν b] Ἁ 3 9 , , 
XP. μετρίου yap ἀνδρὸς οὐκ ἐπέτυχες πώποτε. 
ἐγὼ δὲ τούτου τοῦ τρόπου πως εἴμ᾽ ἀεί. 
/ \ ὃ 4 ς 3 ὃ \ > 7 
χαίρω τε yap φειδόμενος, ὡς οὐδεὶς ἀνήρ, 
πάλιν T ἀναλῶν, ἡνίκ᾽ ἂν τούτου δέῃ. 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 215 
καὶ τὴν γυναῖκα, Kal τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 
ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα---μετὰ σέ. 
(TA. [with a knowing expression] πείθομαι. 


Exeunt Ῥιστυβ and CHREMYLUS into the house. ΟΑΒΙΟ goes awuy 
to call the Cuorvs, 
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SCENE II. 


Enter the CHorvus oF ΟἿ. Rustics, hobbling and limping in. Wh. 


they are all in, enter CHREMYLUS from the house. 


XP. χαίρειν μὲν ὑμᾶς ἐστίν, ὦνδρες δημόται, 


ΧΟ. 


ΧΡ. 


ΒΛ. 


ἀρχαῖον ἤδη προσαγορεύειν, καὶ σαπρόν' 

ἀσπάξομαι δ᾽ ὁτιὴ προθύμως ἥκετε, 22( 

καὶ συντεταμένως, KOU κατεβλακευμένως. 

ὅπως δέ μοι καὶ τἄλλα συμπαραστάται 

ἔσεσθε, καὶ σωτῆρες ὄντως τοῦ θεοῦ. 

[with a confident air] 

θάρρει" βλέπειν yap ἄντικρυς δόξεις μ᾽ "Αρη. 

δεινὸν γάρ, εἰ τριωβόλου μὲν οὕνεκα 225 

ὠστιζόμεσθ᾽ ἑκάστοτ᾽ ἐν τἠὐκκλησίᾳ, 

αὐτὸν δὲ τὸν Πλοῦτον παρειην τῳ λαβεῖν. 

[looking off the stage] 

καὶ μὴν ὁρῶ καὶ Βλεψίδημον τουτονὶ 

προσιόντα' δῆλος δ᾽ ἐστίν, ὅτι τοῦ πράγματος 

ἀκήκοέν τι, τῇ βαδίσει καὶ τῷ τάχει. 230 
Enter BLErstpemus very hurried and excited. 

τί ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ᾽ εἴη ; πόθεν καὶ Tie τρόπῳ 

Χρεμύλος πεπλούτηκ᾽ ἐξαπίνης ; οὐ πείθομαι. 

καίτοι λόγος γ᾽ ἦν, νὴ τὸν Ἡρακλέα, πολὺς 

ἐπὶ τοῖσι κουρείοισι τῶν καθημένων, 

ὡς ἐξαπίνης ἁνὴρ γεγένηται πλούσιος. 235 

ἔστιν δέ μοι τοῦτ᾽ αὐτὸ θαυμάσιον, ὅπως 


ΧΡ. 


ΒΛ. 
ΧΡ. 


ΒΛ. 
ΧΡ. 
ΒΛ. 
ΧΡ. 


ΒΛ. 


ΧΡ. 
BA. 
XP. 
BA. 


XP. 
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χρηστόν τι πράττων Τοὺς φίλους μεταπέμπεται. 
οὔκουν ἐπιχώριόν γε πρᾶγμ᾽ ἐργάζεται. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποκρύψας ἐρῶ, νὴ τοὺς θεούς. 
ὦ Βλεψίδημ᾽, ἄμεινον ἢ χθὲς πράττομεν, - 240 
? , " " \ a | 
ὥστε μετέχειν ἔξεστιν" εἶ yap τῶν φίλων. 
γέγονας δ᾽ ἀληθῶς, ὡς λέγουσι, πλούσιος ;: 
ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίκα μάλ᾽, ἢν θεὸς θέλῇ. 
[mysteriously, in a solemn voice | 
ἔνι yap τις, ἔνι κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 
ποῖός τις ; 215 
οἷος, [pausing] 
[impatiently] λέγ᾽ ἀνύσας ὅ τι φής ποτε. 
ἣν μὲν κατορθώσωμεν, εὖ πράττειν ἀεί: 
ἣν δὲ σφαλῶμεν, ἐπιτετρίφθαι τὸ παράπαν. 
[shaking his head in disapproval] 
\ \ , δ ’ 

τουτὶ πονηρὸν φαίνεται τὸ φορτίον, 

/ 9 3 3 / ἤ \ 2 / ΝΜ 
καί μ᾽ οὐκ ἀρέσκει. τὸ τε yap ἐξαίφνης ἄγαν 
οὕτως ὑπερπλουτεῖν, τό τ᾽ αὖ δεδοικέναι, 250 

Ἁ 3 Ν *Q\ ς / > > 3 / 
πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγιές ἐστ᾽ εἰργασμένου. 
πῶς οὐδὲν ὑγιές ; 
[in a loud whisper] εἴ τι κεκλοφώς, νὴ Δία, 
ἐκεῖθεν ἥκεις ἀργύριον ἢ χρυσίον 
παρὰ τοῦ θεοῦ, κἄπειτ᾽ ἴσως σοι μεταμέλει. 
[starting back in horror] 
ἼΛπολλον ἀποτρόπαιε, μὰ Δί ἐγὼ μὲν οὔ. 299 
[knowingly | 
παῦσαι φλυαρῶν, ayal olda yap σαφῶς. 
σὺ μηδὲν εἰς ἔμ᾽ ὑπονόει TovovTovi. 


BA. 


XP. 
BA. 


XP. 
BA. 


XP. 


BA. 
XP. 
BA. 
XP. 
BA. 
XP. 
BA. 


XP. 
BA. 
XP. 


BA. 
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[casting his eyes up to heaven] 
A e xQN 3 A e , 3 9 ’ 

φεῦ. ὡς οὐδὲν ἀτεχνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδενός, 

3 3 > \ A / ed 4 
ἀλλ᾽ εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονες. 
οὔτοι, μὰ τὴν Δήμητρ᾽, ὑγιαίνειν μοι δοκεῖς. 260 
[speaking to the audience, sadly] 
ὡς πολὺ μεθέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχεν τρόπων. 

A 9 \ \ 3 4 

μελωγχολᾷς, ὦνθρωπε, νὴ TOV οὐρανόν. 
[looking at him, and speaking still to audience] 
ἀλλ᾽ οὐδὲ TO βλέμμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει, 

3 93. 3 \ > / , ͵ 
ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐπίδηλόν τι πεπανουργηκότι. 
σὺ μὲν οἶδ᾽ ὃ κρώξεις" ὡς ἐμοῦ τι κεκλοφότος, 265 
ζητεῖς μεταλαβεῖν. 

μεταλαβεῖν ζητῶ ; Tivos; 

Ν > 9 \ 3 a 3 > e fs ” 
τὸ δ᾽ ἐστὶν ov τοιοῦτον, GAN ἑτέρως ἔχον. 
μῶν οὐ κέκλοφας, ἀλλ᾽ ἥρπακας ; 


disgusted κακοδαιμονᾷς. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ἀπεστέρηκάς γ᾽ οὐδένα ; 

οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 270 
[impatiently] ὦ Ἡράκλεις, φέρε ποῖ τις ἂν 


τράποιτο ; τἀληθὲς γὰρ οὐκ ἐθέλεις φράσαι. 
κατηγορεῖς γὰρ πρὶν μαθεῖν τὸ πρᾶγμά μου. 
ὦ τᾶν, ἐγώ τοι τοῦτ᾽ ἀπὸ σμικροῦ πάνυ 

ἐθέλω διαπρᾶξαι, πρὶν πυθέσθαι τὴν πόλιν' 

\ , 9 59 ΄ , a ς ,: wae 
TO στόμ ἐπιβύσας κέρμασιν τῶν ῥητόρων. 273 
[contemptuously | . 
καὶ μὴν φίλως γ᾽ ἄν μοι δοκεῖς νὴ τοὺς θεοὺς 

a A 3 ’ 4 ’ 
τρεῖς μνᾶς ἀναλώσας λογίσασθαι δώδεκα. 
[with a significant glance, speaking αὐ CHREMYLUS | 
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BA. 
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ΧΡ. 
ΒΛ. 
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ΧΡ. 
ΒΛ. 
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e a 9 9 N A “ ’ 
ὁρῶ τιν᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος καθεδούμενον, 
ἱκετηρίαν ἔχοντα μετὰ τῶν παιδίων 
ce “τὰ , δ , 9” 
καὶ τῆς γυναικός, κοὐ διοίσοντ᾽ ἄντικρυς 280 
τῶν Ἡρακλειδῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῶν Παμφίλου. 
οὔκ, ὦ κακόδαιμον, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς μόνους 
v \ \ \ \ vA 
ἔγωγε καὶ τοὺς δεξιοὺς καὶ σώφρονας 
ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 


[surprised | Ti σὺ λέγεις ; 
οὕτω πάνυ πολλὰ κέκλοφας ; 285 
[angrily] οἴμοι TOV KAKOY" 
ἀπολεῖς. 
Ἁ A Φ ΄ [χὰ > 3 ἃ A 
σὺ μὲν οὖν σεαυτόν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς. 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ τὸν Πλοῦτον, ὦ μοχθηρὲ σύ, 


ἔχω. [importantly ] 
[aghast] ov πλοῦτον, ποῖον ; 
9 NX δ , 
αὐτὸν τὸν θεόν. 
καὶ ποῦ ‘oti ; 
3 
ἔνδον. - 
ποῦ; 
map ἐμοί. 
παρὰ σοί; 
πάνυ. 
[éncredulous | 
οὐκ ἐς κόρακας, IIdodros παρὰ σοί; 290 
νὴ τοὺς θεούς. 
λέγεις ἀληθῆ; 
φημί. 
Ν a 6 / 
πρὸς τῆς Ἑστίας. 
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XP. 


BA. 


XP. 
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νὴ τὸν Ποσειδῶ. 
τὸν θαλάττιον λέγεις ; 
εἰ δ᾽ ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν, τὸν ἕτερον. 
εἶτ᾽ οὐ διαπέμπεις καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς φίλους ; 
4 v \ , 9.3 4 
οὐκ ἔστι πω τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. 295 
4 , 

τι φῃς ; 

οὐ τῷ μεταδοῦναι ; 


μὰ Δία. δεῖ γὰρ πρῶτα, 


βλέψαι ποιῆσαι νῷ, 
τίνα βλέψαι ; φράσον. 

N ἴω [4 , e , 4 
τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ πρότερον, ἑνί γέ τῳ τρόπῳ. 
τυφλὸς γὰρ ὄντως ἐστί; 

Ν Ἁ 
νὴ τὸν οὐρανόν. 
οὐκ ἐτὸς ἄρ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἦλθεν οὐδεπώποτε. 900 
ἀλλ᾽, ἢν θεοὶ θέλωσι, νῦν ἀφίξεται. 
οὔκουν ἰατρὸν εἰσωγαγεῖν ἐχρῆν τινά ; 

a 3. 3 ’ 3 “A 3 fol 4 
τίς δῆτ᾽ ἰατρός ἐστι νῦν ἐν τῇ πόλει ; 
οὔτε γὰρ ὁ μισθὸς οὐδέν ἐστ᾽, οὔθ᾽ ἡ τέχνη. 
σκοπῶμεν. 305 

ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. ᾿ 
οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. 
μὰ Av’, ἀλλ᾽ ὅπερ πάλαι παρεσκεναζόμην 
9 N ’ 9. A > » A 
ἐγώ, κατακλίνειν αὐτὸν εἰς Ἀσκληπιοῦ, 
κράτιστόν ἐστι. 
Ἁ \ Φ \ \ , 
πολὺ μὲν οὖν, νὴ τοὺς θεούς. 
μή νυν διάτριβ᾽, ἀλλ᾽ ἄνυε πράττων ἕν γέ τι. 


καὶ μὴν βαδίζω. [going] 810 


BA. 
ΧΡ. 
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σπεῦδέ νυν. 
[running] τοῦτ᾽ αὐτὸ δρῶ. 


(CHREMYLUS is just going off, when enter POVERTY (Πενία) pale and 
ragged. They both start at the sight, and try to escape; but she 
stops them. | 


ITE. 


BA. 
ITE. 


XP. 
BA. 


ΧΡ. 
BA. 
ITE. 
ΧΡ. 
ΠΕ. 
ΧΡ. 


ΠΕ. 


ὦ θερμὸν ἔργον κἀνόσιον καὶ παράνομον 
τολμῶντε δρᾶν ἀνθρωπαρίω κακοδαίμονε, 
ποῖ ποῖ, τί φεύγετ᾽, οὐ μενεῖτον ; 
[in terror] Ἡράκλεις. 
ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς ἐξολῶ κακοὺς κακῶς" 
τόλμημα γὰρ τολμᾶτον οὐκ ἀνασχετόν, 315 
ἀλλ᾽ οἷον οὐδεὶς ἄλλος οὐδεπώποτε 
οὔτε θεὸς οὔτ᾽ ἄνθρωπος" ὥστ᾽ ἀπολῴλατον. 
σὺ δ᾽ εἶ Tis; ὠχρὰ μὲν γὰρ εἶναϊ μοι δοκεῖς. 
[shuddering] ἴσως "Epis ἐστιν ἐκ τραγῳδίας" 
βλέπει γέ τοι μανικόν τι καὶ τρωγῳδικόψγ. 920 
[confidently] ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει γὰρ δᾷδας. 
[recovering] οὐκοῦν κλαύσεται. 
οἴεσθε δ᾽ εἶναι τίνα με; 
πανδοκεύτριαν, 
ἢ λεκιθόπωλιν. οὐ γὰρ ἂν τοσουτονὶ 
ἐνέκραγες ἡμῖν οὐδὲν ἠδικημένη. 
ἄληθες ; οὐ γὰρ δεινότατα δεδράκατον, 325 
ζητοῦντες ἐκ πάσης με χώρας ἐκβαλεῖν ; 
οὔκουν ὑπόλοιπον τὸ βάραθρόν σοι γίγνεται ; 
ἀλλ᾽ ἥτις εἶ λέγειν σ᾽ ἐχρῆν αὐτίκα μάλα. 
ἣ σφὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δίκην 
ἀνθ᾽ ὧν ἐμὲ ζητεῖτον ἐνθένδ᾽ ἀφαγίσαμ, 990 
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[to CoreMyLus] ap’ ἐστὶν ἡ καπηλὶς HK τῶν γειτόνων, 
ἣ ταῖς κοτύλαις ἀεί με διαλυμαίνεται ; 
Πενία μὲν οὖν, ἣ σφῶν ξυνοικῷῶ πόλλ᾽ ἔτη. 
[running off in great fright] 
ἄναξ "Απολλον Kai θεοί, ποῖ τις φύγῃ ; 
[stopping him] 
οὗτος, τί δρᾷς ; ὦ δειλότατον ov θηρίον, 335 
οὐ παραμενεῖς ; 
ἥκιστα πάντων. 
οὐ μενεῖς ; 

ἀλλ᾽ ἄνδρε δύο γυναῖκα φεύγομεν μίαν ; 
Πενία γάρ ἔστιν, ὦ πονήρ᾽, ἧς οὐδαμοῦ 
οὐδὲν πέφυκε ζῷον ἐξωλέστερον. 
στῆθ᾽, ἀντιβολῶ σε, στῆθι. 840 

᾿ μὰ AP ἐγὼ μὲν οὔ. 
καὶ μὴν λέγω, δεινότατον ἔργον παρὰ πολὺ 
ἔργων ἁπάντων ἐργασόμεθ᾽, εἰ τὸν θεὸν 
ἔρημον ἀπολυπόντε ποι φευξούμεθα 
τηνδὶ δεδιότε, μηδὲ διαμαχούμεθα. 
ποίοις ὅπλοισιν ἢ δυνάμει πεποιθότες ; 345 
[tragically] ποῖον yap οὐ θώρακα, ποίαν ἀσπίδα 
οὐκ ἐνέχυρον τίθησιν ἡ μιαρωτάτη ; 
θάρρει" μόνος γὰρ ὁ θεὸς οὗτος, οἶδ᾽ ὅτι, 
τροπαῖον ἂν στήσαιτο τῶν ταύτης τρόπων. 
γρύξειν δὲ καὶ τολμᾶτον, ὦ καθάρματε, 350 
ἐπ’ αὐτοφώρῳ δεινὰ δρῶντ᾽ ciAnupévo ; 
σὺ δ᾽, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμένη, τί λοιδορεῖ 
ἡμῖν προσελθοῦσ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀδικουμένη ; 


ITE. 


XP. 


ITE. 


XP. 
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XP. 
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XP. 
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ITE. 
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οὐδὲν γάρ, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, νομίξετε 
ἀδικεῖν με, τὸν Πλοῦτον ποιεῖν πειρωμένω 300 
βλέψαι πάλιν ; 
᾽» 4 3 A a ἢ), 
Ti οὖν ἀδικοῦμεν τοῦτό σε, 
4 A 9 ’ 3 / 
εἰ πᾶσιν ἀνθρώποισιν extropiComev 


ἀγαθόν ; 
τί δ᾽ ἂν ὑμεῖς ἀγαθὸν ἐξεύροιθ᾽; 
ὅτι; 
σὲ πρῶτον ἐκβαλόντες ἐκ τῆς “Ελλάδος. 
ὄμ᾽ ἐκβαλόντες ; καὶ τί ἂν νομίζετον 960 
κακὸν ἐργάσασθαι μεῖζον ἀνθρώπους ; 
ὅ τι; 


εἰ τοῦτο δρᾶν μέλλοντες ἐπιλαθοίμεθα. 

\ a A 
καὶ μὴν περὶ τούτου σφῷν ἐθέλω δοῦναι λόγον 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ" κἂν μὲν ἀποφήνω μόνην 
ἀγαθῶν ἁπάντων οὖσαν αἰτίαν ἐμὲ 365 
ς An 33. 5 / A e a. % \ 4, 
ὑμῖν, Ov ἐμέ τε ζῶντας ὑμᾶς" εἰ δὲ μή, 

“A v a f)3 @ A e n A 
ποιεῖτον ἤδη τοῦθ᾽, ὅ τι ἂν ὑμῖν δοκῇ. 
ν _A a 5 , , : 
TAUVTL σὺ τολμᾷς, ὦ μιαρωτάτη, λέγειν ; 
4 7 ᾽ὔ ᾿ 4 Ν κ᾿ ε / 
καὶ ov γε διδάσκου" πάνυ yap οἶμαι ῥᾳδίως 
ἅπανθ᾽ ἁμαρτάνοντά σ᾽ ἀποδείξειν ἐγώ, 370 
3 \ , \ / ’ 
εἰ τοὺς δικαίους φὴς ποιήσειν πλουσίους. 

e ® ’ Ν ΄ 3 3 / 
[frantic] ὦ τύμπανα καὶ κύφωνες οὐκ ἀρήξετε ; 
οὐ δεῖ σχετλιάζειν καὶ βοᾶν πρὶν ἂν μάθης. 

Ν 4 4 a> Kh ‘ Sal > sf 3 “ 
Kal τίς δύναιτ᾽ ἂν μὴ βοᾶν ἰού, ἰού, 


es 
~] 
qn 


τοιαῦτ᾽ ἀκούων ; 
[μὰ 9 Ἁ 4 A 
ὅστις ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
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τί δῆτά σοι τίμημ᾽ ἐπυγράψω τῇ Sin, 
ἐὰν ἁλῷς ; 
4 σε 
ὅ τι σοι δοκεῖ. 
καλῶς λέγεις. 
τὸ γὰρ αὔτ᾽, ἐὰν ἡττᾶσθε, καὶ σφὼ δεῖ παθεῖν. 
[to BLEPSsIDEMUS ] 
e A / A 4 Μ "; 
ἱκανοὺς νομίζεις δῆτα θανάτους εἴκοσιν ; 
[off-hand] 
ταύτῃ ye’ νῷν δὲ δύ᾽ ἀποχρήσουσιν μόνω. 380 
3 Δ 4 A , », SA / \ 
οὐκ dv φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ᾽" ἢ τί γὰρ 
ἔχοι τις ἂν δίκαιον ἀντειπεῖν ἔτι; 
[Exeunt ] 


ARISTOPHANES. 


SCENE III. 


Caro has told the CHorus that Piutus has recovered his siyht. 
The Cuorvs are discovered shouting and rejoicing. CaRio is 
encouraging them, Enter hastily from the house THE WIFE OF 
CHREMYLUS. 


ΓΥ. 


s 


RS ES FSES 


“ e 4 9. 9 if @ > 9 A 
τίς ἡ Bon ποτ᾽ ἐστίν ; ap ἀγγέλλεται 
, LA Α aA 9 9 A , ; 
χρηστόν TL; τοῦτο γὰρ ποθοῦσ᾽ ἐγὼ πάλαι 


‘ ἔνδον κάθημαι, περιμένουσα τουτονί, 385 


ταχέως, ταχέως φέρ᾽ οἶνον, ὦ δέσποιν᾽, iva 
καὐτὴ πίῃς, [winking] φιλεῖς δὲ δρῶσ᾽ αὐτὸ σφόδρα" 
ὡς ἀγαθὰ συλλήβδην ἅπαντά σοι φέρω. 
καὶ ποῦ ᾽στίν; 

ἐν τοῖς λεγομένοις εἴσει τάχα. 
πέραινε τοίνυν ὅ τι λέγεις ἀνύσας ποτέ. 390 
ἄκουε τοίνυν, WS ἐγὼ τὰ πράγματα 
9 A fe) 9 Ἁ ὖ 7 9 oA 
ἐκ τῶν ποδῶν ἐς THY κεφαλήν σοι πάντ᾽ ἐρῶ. 
[stupidly, in horror] μὴ δῆτ᾽ ἔμουγ᾽ ἐς τὴν κεφαλήν. 

μὴ τἀγαθὰ 
ἃ νῦν γεγένηται ; 
μὴ μὲν οὖν τὰ πράγματα. 
ὡς γὰρ τάχιστ᾽ ἀφικόμεθα πρὸς τὸν θεὸν 395 
wv b 4 ’ Ἁ 3 ᾽ 
ἄγοντες ἄνδρα τότε μὲν ἀθλιώτατον, 
ἴδ , 4 9 5, 4 3 4 
νῦν δ᾽ εἴ tw’ ἄλλον μακάριον Kevdaipova, 
A Ἁ 9 Ἁ 9 4 9 

πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν ἤγομεν, 
” 4 ἴω 
ἔπειτ᾽ ἐλοῦμεν. 


bs 


δι 
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ΓΥ. 
ΚΑ. 
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[tronicully] μὴ AC εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν 
ἀνὴρ γέρων ψυχρᾷ θαλάττῃ λούμενος. 
ἔπειτα πρὸς τὸ τέμενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. 
3 N \ A , \ ’ 

ἐπεὶ δὲ βωμῷ πόπανα καὶ προθύματα 


400 


καθωσιώθη, πέλανος ‘Hdaiorov φλογί, [grandly] 


κατεκλίναμεν τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ εἰκὸς ἦν" 
e A 3. of 4 ’ 
ἡμῶν δ᾽ ἕκαστος στιβάδα παρεκαττύετο. 
ἧσαν δέ τινες κἄλλοι δεόμενοι τοῦ θεοῦ ; 
εἷς μέν γε Νεοκλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλός, 

VA A \ 4 e ’ 
κλέπτων δὲ τοὺς βλέποντας ὑπερηκόντικεν" 
Ψ ’ Ἃ \ 4 
ἕτεροί τε πολλοὶ παντοδαπὰ νοσήματα 
” . - , \ , 3 , 
ἔχοντες" ws δέ, τοὺς λύχνους ἀποσβέσας, 
ea , > 3 ᾽ὔ A le) 
ἡμῖν παρήγγειλ᾽ ἐγκαθεύδειν τοῦ θεοῦ 
ὁ πρόπολος, εἰπών, ἤν τις αἴσθηται ψόφου, 
σιγᾶν, ἅπαντες κοσμίως κατεκείμεθα. 
κἀγὼ καθεύδειν οὐκ ἐδυνάμην, ἀλλά με 
3 4 ’ ϑφῳ»,. / 
ἀθάρης χύτρα τις ἐξέπληττε κειμένη 
3 ’ Ν᾽ fo) A [4 
ὀλύγον ἄπωθεν τῆς κεφαλῆς του γρᾳδίου, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεθύμουν δαιμονίως ἐφερπύσαι. 

eon 
ἔπειτ᾽ ἀναβλέψας ὁρῶ τὸν ἱερέα 
τοὺς φθοῖς ἀφαρπάζοντα καὶ τὰς ἰσχάδας 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. μετὰ τοῦτο δὲ 
A Ἁ \ Ω 3 UA 

περιῆλθε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν κύκλῳ, 
εἴ που πόπανον εἴη τι καταλελειμμένον" 
3) Af? ὦ >. 4 4 
ἔπειτα ταῦθ᾽ ἥγιζεν εἰς σάκταν τινά. 
κἀγὼ νομίσας πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι. 
ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐκ ἐδεδοίκεις τὸν θεόν; 
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415 
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\ ‘ Ἁ δ Ἁ 4 4 
νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγε, μὴ φθάσειέ με, 
> δ Ἁ ’ ’ Ν A / 
ἐπὶ τὴν χύτραν ἐλθών, ἔχων τὰ στέμματα. 
ὁ γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ με προὐδιδάξατο. 
τὸ γρᾷδιον δ᾽, ὡς ἠσθάνετό μον τὸν ψόφον, 480 
τὴν χεῖρ᾽ ὑφήρει: κάτα συρίξας ἐγὼ 
ὀδὰξ ἔλαβόμην, ws παρείας ὧν ὄφις. 
ς 93 324, \ “a 4 > οὖ 
ἡ δ᾽ εὐθέως τὴν χεῖρα πάλιν ἀνέσπασε, 
κατέκειτο δ᾽ αὑτὴν ἐντυλίξασ᾽ ἡσυχῆ; 
κἀγὼ τότ᾽ ἤδη τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων' 435 
ἔπειτ᾽, ἐπειδὴ μεστὸς ἦν, ἀνεπαυόμην. 
Lg \ Ἃ e An 3 , 
ὁ δὲ θεὸς ὑμῖν ov προσῇειν ; 
90: 
οὐδέπω. 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἐνεκαλυψάμην 
δείσας, ἐκεῖνος δ᾽ ἐν κύκλῳ τὰ νοσήματα 
σκοπῶν περιήει πάντα κοσμίως πάνυ" 440 
ἔπειτα παῖς αὐτῷ λίθινον θυείδιον 
᾽ Ἁ U Ἃ 4 
παρέθηκε καὶ δοίδυκα καὶ κιβώτιον. 
[stupidly] λίθινον ; 
[with asperity] μὰ Δί᾽ οὐ δῆτ᾽, οὐχὶ τὸ γε κιβώτιον. 
Ἁ \ »“"} ev = 4 > 2 , 
σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ KAKLOT ἀπολούμενε, 
ὃς ἐγκεκαλύφθαι φής ; 445 
διὰ τοῦ τριβωνώου. 
ὀπὰς γὰρ εἶχεν οὐκ ὀλίγας, μὰ τὸν Δία. 
πρῶτον δὲ πάντων τῷ Νεοκλείδῃ φάρμακον 
καταπλαστὸν ἐνεχείρησε τρίβειν, ἐμβαλὼν 
σκορόδων κεφαλὰς τρεῖς Tyviwv’ ἔπειτ᾽ ἔφλα 
3 A / 7 3 XN 
ἐν TH Oveia συμπαραμυγνύων ὀπὸν 450 
καὶ σχῖνον᾽ εἶτ᾽ ὄξει διέμενος Σφηττίῳ, 
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κατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ᾽ ἐκστρέψας, ἵνα 


ὀδυνῷτο μᾶλλον. ὁ δὲ κεκραγὼς καὶ βοῶν 
ἔφευγ᾽ ἀνάξας" ὁ δὲ θεὸς γελάσας ἔφη" 
“Ἐνταῦθα νῦν κάθησο καταπεπλασμένος, 
“ἕν᾽ ὑπομνύμενον παύσω σε τῆς ἐκκλησίας. 
ὡς φιλόπολίς τίς ἐσθ᾽ ὁ δαίμων καὶ σοφός. 
μετὰ τοῦτο τῷ Ἰ]Πλούτωνι παρεκαθέζετο, 
καὶ πρῶτα μὲν δὴ τῆς κεφαλῆς ἐφήψατο" 
ἔπειτα καθαρὸν ἡμιτύβιον λαβὼν 

τὰ βλέφαρα περιέψησεν' ἡ Πανάκεια δὲ 


κατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν φοινικίδι, 


A \ ’ . 72 £ \ 9 ἡ : 
καὶ πᾶν τὸ πρόσωπον" εἶθ᾽ ὁ θεὸς ἐπόππυσεν 


ἐξηξάτην οὖν δύο δράκοντ᾽ ἐκ τοῦ νεὼ 
ὑπερφυεῖς τὸ μέγεθος. 

ὦ φίλοι θεοί. 
τούτω δ᾽ ὑπὸ τὴν φοινικίδ᾽ ὑποδύνθ᾽ ἡσυχῆ, 
τὰ βλέφαρα περιέλειχον, ὥς γ᾽ ἐμοὐδόκει" 
καὶ πρίν σε κοτύλας ἐκπιεῖν οἴνου δέκα, 

ὁ Πλοῦτος, ὦ δέσποιν᾽, ἀνεστήκει βλέπων" 
ἐγὼ δὲ τὼ χεῖρ᾽ ἀνεκρότησ᾽ bd’ ἡδονῆς, 

τὸν δεσπότην τ᾽ ἤγειρον" ὁ θεὸς δ᾽ εὐθέως 
ἠφάνισεν αὑτόν, οἵ τ᾽ ὄφεις εἰς τὸν νεών. 

οἱ δ᾽ ἐγκατακείμενοι παρ᾽ αὐτῷ, πῶς δοκεῖς, 
τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο, καὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαμψεν ἡμέρα. 

ἐγὼ δ᾽ ἐπήνουν τὸν θεὸν wavy σφόδρα, 

ὅτι βλέπειν ἐποίησε τὸν Πλοῦτον ταχύ, 

τὸν δὲ Νεοκλείδην μᾶλλον ἐποίησεν τυφλόν. 
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[casting up her eyes| 
ὅσην ἔχεις τὴν δύναμιν, ὧναξ δέσποτα: 
[to Canto] ἀτὰρ φράσον μοι, ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ Ἰ]λοῦτος ; 
ἔρχεται. 480 
ἀλλ᾽ ἣν περὶ αὐτὸν ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
οἱ γὰρ δίκαιοι πρότερον ὄντες, καὶ βίον 
ἔχοντες ὀλίγον, αὐτὸν ἠσπάζοντο, καὶ 
ἐδεξιοῦνθ᾽ ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" 
ὅσοι δ᾽ ἐπλούτουν, οὐσίαν τ᾽ εἶχον συχνήν, 485 
οὐκ ἐκ δικαίου Tov βίον κεκτημένοι, 
ὀφρῦς συνῆγον ἐσκυθρώπαζόν θ᾽ ἅμα. 
οἱ δ᾽ ἠκολούθουν κατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
γελῶντες, εὐφημοῦντες" [grandly] ἐκτυπεῖτο δὲ 
ἐμβὰς γερόντων εὐρύθμοις προβήμασιν. 490 
_ (turning to the CHorus] 
ἀλλ᾽ el’ ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λόγου 
ὀρχεῖσθε καὶ σκιρτᾶτε καὶ χορεύετε" 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν εἰσιοῦσιν ἀγγελεῖ, 
ὡς ἄλφιτ᾽ οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάκῳ. 
νὴ τὴν “Ἑκάτην, κἀγὼ δ᾽ ἀναδῆσαι βούλομαι 495 
εὐωγγέλιά σε κριβανωτῶν ὁρμαθῷ, 
τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντα. 
μή νυν μέλλ᾽ ἔτι, 
ὡς ἅνδρες ἐγγύς εἴσιν ἤδη τῶν θυρῶν. 
[Haeunt into the house. | 
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SCENE IV. 


The Cuorvs only. 


Enter an old woman, dressed out in an excessively youthful fashion, 
carrying cakes on a dish, She ts in a great state of excitement. 
She turns and addresses the CHORUS. 

TP. ap’, ὦ φίλοι γέροντες, ἐπὶ τὴν οἰκίαν 

ἀφίγμεθ᾽ ὄντως τοῦ νέου τούτου θεοῦ, 500 
ἢ τῆς ὁδοῦ τὸ παράπαν ἡμαρτήκαμεν ; 
Enter ΟΒΒΕΜΥ Lvs from the house. 

XP. ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς θύρας ἀφυγμένη, 

[ironically] ὦ μειρακίσκη" πυνθάνει γὰρ ὡρικῶς. 

ΓΡ. φέρε νυν ἐγὼ τῶν ἔνδοθεν καλέσω τινά. 

XP. μὴ δῆτ᾽" ἐγὼ γὰρ αὐτὸς ἐξελήλυθα. 905 

ἀλλ᾽ & τι μάλιστ᾽ ἐλήλυθας λέγειν σ᾽ ἐχρῆν. 

ΓΡ. ἄκουέ νυν. ἦν μοί τι μειράκιον φίλον, 

πενιχρὸν μέν, ἄλλως δ᾽ εὐπρόσωπον καὶ καλὸν 

καὶ χρηστόν εἰ γάρ του δεηθείην ἐγώ, 

ἅπαντ᾽ ἐποίει κοσμίως μοι καὶ καλῶς" 510 
ἐγὼ δ᾽ ἐκείνῳ ταὐτὰ πάνθ᾽ ὑπηρέτουν. 

ΧΡ. τί δ᾽ ἣν ὅ τι σου μάλιστ᾽ ἐδεῖθ᾽ ἑκάστοτε ; 

ΓΡ. οὐ πολλά: καὶ γὰρ ἐκνομίως μ᾽ ἠσχύνετο. 

ἀλλ᾽ ἀργυρίου δραχμὰς ἂν ἤτησ᾽ εἴκοσιν 
εἰς ἱμότιον, ὀκτὼ δ᾽ ἂν εἰς ὑποδήματα' 515 
καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον 

ἐκέλευσεν ἄν, τῇ μητρί θ᾽ ἱματίδιον" 


XP. 
IP. 


XP. 
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A >A 3 7 4 , 
πυρῶν τ᾽ ἂν ἐδεήθη μεδίμνων τεττάρων. 
[ironically] 


δ 7 , 
ov πολλὰ τοίνυν, wa τὸν ᾿Απόλλω, ταῦτά γε 


εἴρηκας, ἀλλὰ δῆλον ὅτι σ᾽ ἠσχύνετο. 
a? A 
καὶ ταῦτ᾽ ἔφασκ᾽ αἰτεῖν με φιλίας οὕνεκα 
Ἁ A A 
ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν μεμνῇτό μου. 


520 


[éronically] λέγεις ἐρῶντ᾽ ἄνθρωπον ἐκνομιώτατα. 


4 ΄΄ι' ς “ᾳ. 
ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν ἔθ᾽ ὁ βδελυρὸς τὸν νοῦν ἔχει 
τὸν αὐτόν, ἀλλὰ πολὺ μεθέστηκεν πάνυ. 
ἐμοῦ γὰρ αὐτῷ τὸν πλακοῦντα τουτονὶ 
[pointing to the tray] 

\ wv 3 \ A 7 
καὶ τἄλλα τἀπὶ τοῦ πίνακος τραγήματα 
4 lA ᾽ @€ 4 9 oh 
ἐπόντα πεμψάσης, ὑπειπούσης θ᾽ ὅτι 
εἰς ἑσπέραν ἥξοιμι, 

tA 9” > 4. 7 
τί σ᾽ ἔδρασ᾽ εἰπέ μοι. 
ἄμητα προσαπέπεμψεν ἡμῖν τουτονί, 
[pointing to a milk-cake on the tray] 
ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ ἐκεῖσε μηδέποτέ μ᾽ ἐλθεῖν ἔτι, 
καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις εἶπεν ἀποπέμπων ὅτι 
ϑ 
«πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. 
[us before | 
A Φ A “ 4 Ν Φ 
δῆλον ὅτι τοὺς τρόπους τις οὐ μοχθηρὸς ἦν. 
ἔπειτα πλουτῶν οὐκέθ᾽ ἥδεται φακῇ" 

Ν ἴω δ᾽ e Ν la) ί Φ 9 9 [4 θ 
πρὸ τοῦ δ᾽ ὑπὸ τῆς πενίας ἅπαντ᾽ ἐπήσθιε. 
[whimpering] 

Ἁ \ N “ 9 e , Ἃ ‘ , 
Kal μὴν πρὸ τοῦ γ᾽ ὁσημέραι, νὴ τὼ θεώ, 
ἐπὶ τὴν θύραν ἐβάδιζεν ἀεὶ τὴν ἐμήν. 

[with mock-sympathy] ἐπ᾽ ἐκφοράν 7 
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[indignant] μὰ Δί᾽, ἀλλὰ τῆς φωνῆς μόνον 
3 ca! 3 Ca) 
ἐρῶν ἀκοῦσαι. 540 
[smiting, incredulous] τοῦ λαβεῖν μὲν οὖν χάριν. 
\ \ 3 > , 3 ν ’ 
καὶ νὴ Δί᾽ εἰ AvTroupevny γ᾽ αἴσθοιτο με, 
’ “A \ ’ e e 
νηττάριον av Kat φάττιον ὑπεκορίζετο. 
[mildly suggesting] ἔπευτ᾽ ἴσως ἤτησ᾽ ἂν εἰς ὑποδήματα. 
μυστηρίοις δὲ τοῖς μεγάλοις ὀχουμένην 
ἐπὶ τῆς ἁμάξης ὅτι προσέβλεψεέν μέ τις, 545 
> , Ν a \ e ’ 
ἐτυππόμην διὰ τοῦθ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν, 
οὕτω σφόδρα ζηλότυπος ὁ νεανίσκος ἦν, 
’ \ eo » e ν > , 
μόνος yap ἥδεθ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐσθίων. 
\ , a 4 wv 2 wv 
καὶ Tas γε χεῖρας παγκάλους ἔχειν μ᾽ ἔφη. 
ὁπότε προτείνοιέν γε δραχμὰς εἴκοσιν. 550 
Ψ A ’ ν e , 
ὄζειν τε τῆς χρόας ἔφασκεν ἡδύ pov. 
>] ’ > ἢ > » Ἁ ’ 
εἰ Θάσιον ἐνέχεις, εἰκότως γε, νὴ Δία. 
ταῦτ᾽ οὖν ὁ θεός, ὦ φίλ᾽ ἄνερ, οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ, 
, a a b) ’ > » 
φάσκων βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις ἀεί. 
τί γὰρ ποιήσῃ ; φράξε, καὶ πεπράξεται. 555 
ἀναγκάσαι δίκαιόν ἐστι νὴ Δία 
\ $ mer a κα , > » a, 
tov εὖ παθονθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλιν μ᾽ ἀντευποιεῖν 
a 2 ς- a 9 θὲ δί ’ 3 Ἵν 
ἢ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀγαθὸν δίκαιός ἐστ᾽ ἔχειν. 


[Enter the Neavias tn full dress, with a wreath on his head, and a 
lighted torch in his hand. Fle comes swaggering in, in a rollick- 
tng humour, and already half-drunk.] 


καὶ μὴν TO μειράκιον τοδὶ προσέρχεται, 
οὗπερ πάλαι κατηγοροῦσα τυγχάνω" 560 
ἔοικε δ᾽ ἐπὶ κῶμον βαδίζειν. 


XP. 
NE. 
IP. 
NE. 
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φαίνεται. 

, , AQ? ww 4 
στεφάνους γέ τοι καὶ δᾷδ᾽ ἔχων πορεύεται. 
ἀσπάζξομαι. 

[to CurEMyLUs] τί φησιν ; 
[insolently ] ἀρχαία φίλη, 
πολιὰ γεγένησαι ταχύ γε, νὴ τὸν οὐρανόν. 


IP. [wringing her hands] 


XP. 
rp. 
XP. 


IP. 
NE. 


IP. 
XP. 


NE. 
ΓΡ. 
ΝΕ. 


ΓΡ. 
ΝΕ. 
ΧΡ. 


τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕβρεος ἧς ὑβρίζομαι. — δθῦ 
Μ \ A / 9 e “4 
ἔοικε διὰ πολλοῦ χρόνου σ᾽ ἑορακέναι. 
, s lA 9 ἃ > 9 \ \ Φ 
ποίου χρόνου, ταλάνταθ᾽, ὃς παρ᾽ ἐμοὶ χθὲς ἦν ; 
9 / , Ὁ A 9 ‘ 
τοὐναντίον πέπονθε τοῖς πολλοῖς ἄρα 
4 4 e 3 9 ’ὔ “ 
μεθύων yap, ws ἔοικεν, ὀξύτερον βλέπει. 
οὔκ, ἀλλ᾽ ἀκόλαστός ἐστιν ἀεὶ τοὺς τρόπους. 57() 
[holding up the torch to her face ; then to the audience] 
ὦ Ποντοπόσειδον καὶ θεοὶ πρεσβυτικοί, 
ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας ἔχει. 
[in terror] da. τὴν δᾷδα μή μοι πρόσφερ᾽. 
[with a chuckle to the audience] εὖ μέντοι λέγει. 
ἐὰν γὰρ αὐτὴν εἷς μόνος σπινθὴρ λάβῃ, 
Ψ \ 3 ͵ 7 575 
ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσιώνην καύσεται. 
[to Τραῦς] βούλει διὰ χρόνου πρός με παῖσαι; ~~ 
ποῖ, τάλαν ; 
[ pointing to the nuts on the dish] 
αὐτοῦ, λαβοῦσα κάρνα. 
παιδιὰν τίνα ; 
ἤ » 3 4 
πόσους ἔχεις---ὀδόντας. 
ἀλλὰ γνώσομαι 
κἄγωγ᾽" ἔχει γὰρ τρεῖς ἴσως ἢ τέτταρας. 


NE. 
IP. 


NE. 
XP. 


NE. 
XP. 
NE. 
XP. 


NE. 


XP. 
NE. 


[Hatt Neavias. 
XP. 
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ἀπότισον᾽ ἕνα yap γόμφιον μόνον φορεῖ. 
[crying] 


ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοκεῖς, 


“a 4 
πλυνόν με ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν. 
ww Υ̓ Ν 3 ΄ / 
ὄναιο μεντᾶν, εἴ τις ἐκπλύνειέ σε. 


δ80 


[to Neavias] οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ νῦν μὲν καπηλικῶς ἔχει, 


εἰ δ᾽ ἐκπλυνεῖται τοῦτο τὸ ψιμύθιον, 
ὄψει κατάδηλα τοῦ προσώπου τὰ ῥάκη. 
ἀλλ᾽, ὦ νεανίσκ᾽, οὐκ ἐῶ τὴν μείρακα 
μισεῖν σε ταύτην. 
[tn mock affection] ἀλλ’ ἔγωγ᾽ ὑπερφιλῶ. 
καὶ μὴν κατηγορεῖ γέ σου. 

τί κατηγορεῖ ; 
elvai σ᾽ ὑβριστήν φησι καὶ λέγειν ὅτι 
“ πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. 
[with an air of mock-generosity 
ἐγὼ περὶ ταύτης οὐ μαχοῦμαί σοι. 

τὸ τί; 

αἰσχυνόμενος τὴν ἡλικίαν τὴν σήν, ἐπεὶ 


3 Υ 9 ΝνΝ »“ὦὌφἢ > 5 A A 
οὐκ ἂν TOT ἄλλῳ τοῦτο Y ἔπέτρεπον ποιεῖν" 


585 


O90 


νῦν δ᾽ ἄπιθι χαίρων συλλαβὼν τὴν μείρακα. 595 


[after a pause, looking after them] 
ὡς εὐτόνως, ὦ Zed βασιλεῦ, τὸ γράδιον 
ὥσπερ λεπας τῷ μειρακίῳ προσίσχεται. 


The old woman rushes after him frantically] 


[Exit into the house.] 


ARISTOPHANES. 


SCENE V. 


Enter Hermes, who knocks furiously at the door, then runs away 


KA. 


EP. 


EP. 


KA. 


EP. 


and hides, frightened at his own noise. 
[from within] 
tis ἔσθ᾽ ὁ κόπτων τὴν θύραν; [opens the door and 
looks about] τουτὶ τί ἦν ; 
οὐδεὶς ἔοικεν ἀλλὰ δῆτα τὸ θύριον 
[Xieks the door in a temper | 
φθεγγόμενον ἄλλως κλαυσιᾷ. 600 

[Haxit grumbling into the house again. | 
[Enter Hermes from his hiding-place] 
σέ τοι λέγω, 
ὦ Καρίων, ἀνάμεινον. 
Enter CaRlo again. 
οὗτος, εἶπέ μοι, 
σὺ τὴν θύραν ἔκοπτες οὑτωσὶ σφόδρα ; 
μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἔμελλον" εἶτ᾽ ἀνέῳξάς με φθάσας. 
ἀλλ᾽ ἐκκάλει τὸν δεσπότην τρέχων ταχύ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, 605 
ἔπειτα τοὺς θεράποντας, εἶτα τὴν κύνα, 
ἔπειτα σαυτόν, εἶτα τὴν ὗν. 
εἶπέ μοι, 
τί δ᾽ ἔστιν; 
ὁ Ζεύς, ὦ πονηρέ, βούλεται 


EP. 
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> >. ἃ e A 4 7 
εἰς ταῦτον ὑμᾶς σνγκυκήσας τρύβλιον 
ἁπαξάπαντας εἰς τὸ βάραθρον ἐμβαλεῖν. 
ἡ γλῶττα τῷ κήρυκι τούτων τέμνεται' 
ἀτὰρ διὰ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐπιβουλεύει ποιεῖν 
€ La) 
NAS ; 
e \ , 4 4 
ὁτιὴ δεινότατα πάντων πραγμάτων 
εἴργασθ᾽. ad’ οὗ γὰρ ἤρξατ᾽ ἐξαρχῆς βλέπειν 
ὁ Πλοῦτος, οὐδεὶς οὐ λιβανωτόν, οὐ δάφνην 
ἡμῖν ἔτι θύει τοῖς θεοῖς. 
[coolly | μὰ Δί᾽, οὐδέ γε 
θύσει: κακῶς γὰρ ἐπεμελεῖσθ᾽ ἡμῶν τότε. 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων μοι θεῶν ἧττον μέλει, 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα, κἀπιτέτριμμαι, 
σωφρονεῖς. 
πρότερον γὰρ εἶχον μὲν παρὰ ταῖς καπηλίσιν 
’ > 3 4729 ὦ 3 4 5 A , 
πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἕωθεν εὐθύς, οἰνοῦτταν, μέλι, 
3 4 wv 9 > 7 93 ς A 3 “ . 
ἰσχάδας, ὅσ᾽ εἰκός ἐστιν ᾿Ερμῆν ἐσθίειν 
\ \ “A 3 ’ 3 4 
νυνὶ δὲ πεινῶν ἀναβάδην ἀναπαύομαι. 
9 Ὦ Ι ῳ 3 / [4 
οὔκουν δικαίως, ὅστις ἐποίεις ζημίαν 
4 ἢ a9 3 49 Ff 
ἐνίοτε, τοιαῦτ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχων ; 
. . 4 4 
[whimper ing] οἰμοι τάλας, 
οἴμοι πλακοῦντος τοῦ τετράδι πεπεμμένου,---- 


610 


615 


620 


625 


[grandly] ποθεῖς τὸν οὐ παρόντα καὶ μάτην καλεῖς. 


σπλάγχνων τε θερμῶν ὧν ἐγὼ κατήσθειον,--- 


0.32, N \ 4 3» ’ Ld 
ὀδύνη σε περὶ τὰ σπλάγχν᾽ ἔοικέ τις στρέφειν. 


ΨΜ Ν ’ »ν δ 4 
οἴμοι δὲ κύλικος ἴσον ἴσῳ κεκραμένης. 
[getting him a cup of wine] 


4 3 \ > / > 4 
ταύτην ἐπιπιὼν ἀποτρέχων οὐκ ἂν φθάνοις. 


630 


EP. 
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. [after drinking it off and smacking his lips] 


ap ὠφελήσαις ἄν τι τὸν σαυτοῦ φίλον ; 


. εἴ του δέει γ᾽ ὧν δυνατός εἰμί σ᾽ ὠφελεῖν. 
. εἴ μοι πορίσας ἄρτον τιν᾽ εὖ πεπεμμένον 


δοίης καταφαγεῖν, καὶ κρέας νεανικὸν 635 
ὧν θύεθ᾽ ὑμεῖς ἔνδον. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκφορά. 
καὶ μὴν ὁπότε τι σκευάριον τοῦ δεσπότου 
ὑφέλοι᾽, ἐγώ σε λανθάνειν ἐποίουν ἀεί. 
2.1. ’» 393 ἢ @ , 
ἐφ᾽ ᾧ Te μετέχειν καὐτός, ὦ τοιχωρὕύχε. 
ἧκεν γὰρ ἄν σοι ναστὸς εὖ πεπεμμένος. . 640 
ἔπειτα τοῦτόν γ᾽ αὐτὸς ἂν κατήσθιες. 
οὐ γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί, 
€ / ’ / 3 ’ 
ὁπότε TL ληφθείην πανουργήσας ἐγώ. 
μὴ μνησικακήσης, εἰ σὺ Φυλὴν κατέλαβες. 
ἀλλὰ ξύνοικον, πρὸς θεῶν, δέξασθέ με. 645 
Ν 2. 9 \ \ \ 3 4 A 
ἔπειτ᾽ ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς ἐνθάδε μενεῖς ; 
τὰ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν ἐστὶ βελτίω πολύ. 
Υ͂ ἢ 3 A 2 a f a 
τί δέ; ταὐτομολεῖν ἀστεῖον elvai σοι δοκεῖ ; 
[with a tragic air] 
πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ᾽ iy’ ἂν πράττῃ τις εὖ. 
τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνθάδ᾽ dv; 650 
παρὰ τὴν θύραν Στροφαῖον ἱδρύσασθέ pe. 
Στροφαῖον ; ἀλλ᾽ οὐκ ἔργον ἔστ᾽ οὐδὲν στροφῶν. 
ἀλλ᾽ Ἐ,μπολαῖον. 
ἀλλὰ πλουτοῦμεν' τί οὖν 
Ἑρμῆν Παλυγκάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν ; 
ἀλλὰ Δόλιον τοίνυν. 655 


EP. 
KA. 


IE. 


XP. 
IE. 
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Δόλιον ; ἥκιστά γε" 
οὐ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ᾽ ἁπλῶν τρόπων. 
ἀλλ᾽ “Ηγεμόνιον. 

ἀλλ᾽ ὁ θεὸς ἤδη βλέπει, 
ὥσθ᾽ ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμεσθ᾽ ἔτι. 
3 ’ ’ ¥  01»ἃν͵ 9 3 a 
Evayovios τοίνυν ἔσομαι. καὶ τί ἔτ᾽ ἐρεῖς ; 
Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, 660 
ποιεῖν ἀγῶνας μουσικοὺς καὶ γυμνικούς. 
[speaking to the audience] 
ὡς ἀγαθόν ἐστ᾽ ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν" 
Φ \ 3 ’ ςΦ κα 
οὗτος γὰρ ἐξεύρηκεν αὑτῷ βιότιον. 
3 x N ν 4 Ἃ 
οὐκ ἐτὸς ἅπαντες οἱ δικάζοντες θαμὰ 
σπεύδουσιν ἐν πολλοῖς γεγράφθαι γράμμασιν. 665 
οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω ; 
καὶ πλῦνέ γε 
αὐτὸς προσελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ τὰς κοιλίας, 
Φ 9 247 A 4 a 
iy’ εὐθέως διακονικὸς εἶναι δοκῆς. 


Fait Hermes into the house. Canto goes off after him. 


inter ‘lepevs hastily, lean and haggard. 

tis ἂν φράσειε ποῦ ᾽στὶ Χρεμύλος μοι σαφῶς ; 
Enter CHREMYLUS. 
τί δ᾽ ἔστιν, ὦ βέλτιστε ; 670 
τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ κακῶς ; 

ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὁ Πλοῦτος οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
ἀπόλωλ᾽ ὑπὸ λιμοῦ, καταφαγεῖν γὰρ οὐκ ἔχω, 
καὶ ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 


ΧΡ. ἡ δ᾽ αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν ; 


IE. 


θύειν ἔτ᾽ οὐδεὶς ἀξιοῖ. | 675 


XP. 
IE. 


XP. 


IE. 
XP. 


IE. 


XP. 


IP. 
XP. 
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τίνος οὕνεκα; 
ὅτι πάντες εἰσὶ πλούσιοι" καίτοι τότε, 
ὅτ᾽ εἶχον οὐδέν, ὁ μὲν ἂν ἥκων ἔμπορος 
ἔθυσεν ἱερεῖόν τι σωθείς, ὁ δέ τις ἂν 
δίκην ἀποφυγών᾽ ὁ δ᾽ ἂν ἐκαλλιερεῖτό τις, 
καὶ μετεκάλει τὸν ἱερέα" νῦν δ᾽ οὐδὲ εἷς 680 
θύει τὸ παράπαν οὐδέν, οὐδ᾽ εἰσέρχεται. 
τὸν οὖν Δία τὸν σωτῆρα καὐτός μοι δοκῶ 
χαίρειν ἐάσας ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ καταμενεῖν. 
θάρρει' καλῶς ἔσται γάρ, ἢν θεὸς θέλῃ. 
ὁ Ζεὺς ὁ σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 685 
αὐτόματος ἥκων. 
[going off into the house] πτάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις" 
[stopping him] 
ἱδρυσόμεθ᾽ οὖν αὐτίκα μάλ᾽, ἀλλὰ περίμενε, 
τὸν Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ἱδρυμένος, 
τὸν ὀπισθόδομον ἀεὶ φυλάττων τῆς θεοῦ. 
[putting his head into the house door] 
ἀλλ᾽ ἐκδότω τις δεῦρο δᾷδας ἡμμένας, 690 
i” ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 
[stopping, satisfied] πάνυ μὲν οὖν 
δρᾶν ταῦτα χρή. 
[going again into the house and returning with some pots] 
τὸν Πλοῦτον ἔξω τις κάλει. 
[Enter Οὐ ομαν. 
ἐγὼ δὲ τί ποιῶ ; 
τὰς χύτρας, αἷς τὸν θεὸν 
ἱδρυσόμεθα, λαβοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς φέρε 
D 2 
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σεμνῶς" ἔχουσα δ᾽ ἦλθες αὐτὴ ποικίλα. 695 
TP. ὧν δ᾽ οὕνεκ᾽ ἦλθον; 
ΧΡ. πάντα σοι πεπράξεται. 


ἥξει γὰρ ὁ νεανίσκος ὥς σ᾽ εἰς ἑσπέραν. 
TP. ἀλλ’ εἴ γε μέντοι νὴ AV ἐγγνᾷ σύ μοι 
ἥξειν ἐκεῖνον ὡς ἔμ᾽, οἴσω τὰς χύτρας. 

[ Exit, taking up the pots and putting them on her head.] 
XP. καὶ μὴν πολὺ τῶν ἄλλων χυτρῶν TavayvTia 700 
αὗται ποιοῦσι" ταῖς μὲν ἄλλαις γὰρ χύτραις 

ἡ γραῦς ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω, ταύτης δὲ νῦν 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔπειτιν at χύτραι. 
[Eaxeunt omnes. ] 


1. 
6. 
8. 


17. 


19. 
20. 
21. 


27. 


32. 
33. 


84. 
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NOTES. 


——=—=§ τεὸν ἤρκαττεεκοκωταν 


SCENE 1. 


ἀργαλέον [connected with ἄλγος], “ troublesome.’ 

κύριον, ‘the owner,’ ¢.e. the man himself. 

Λοξίᾳ. Loxias is one of the names of Apollo. Euripides has 
(Orestes, 285) Λοξίᾳ δὲ μέμφομαι ὅστις, &c. Aristophanes is 
constantly bringing in lines and phrases from Euripides, both 
to ridicule Euripides and for the sake of the comic bombastic 
effect. 

καὶ ταῦτ᾽, ‘and that too.’ ἀποκρινομένου is gen. abs. γρῦ, a 
word made from the sound. Construe: ‘And that too though 
he absolutely doesn’t answer a word.’ 

ὅ τι, ‘why.’ 

πράγματα παρέχειν, ‘ to give trouble to.’ 

Cario had a laurel wreath on, as was usual with those who 
went to Delphi. This would protect him, he thought, from 
being beaten. 

κλεπτίστατον. Irreg. superlative of κλέπτης, ‘ the most arrant 
thief.’ An unexpected comic turn given to a sentence in this 
way is a common device of Aristophanes, and is called mapa 
aposdoxiay (contrary to expectation). 

ὡς, used (generally with persons) for εἰς. 

αὐτοῦ Tov ταλαιπώρου. The gen. agrees with ἐμοῦ virtually 
contained in ἐμόν, like ‘mea verba loquentis.’ 

ἐκτετοξεῦσθαι, ‘had been quite thrown away’ (literally ‘shot 


away ’). 


37. 


39. 


41. 


48. 


σι 
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ὑγιὲς μηδὲ ev. lit. ‘not even a single thing sound,’ te, ‘an 
utter good-for-nothing.’ 

Mock - tragic. ‘ What uttered Phebus from the laurel- 
wreaths ?’ The prophetess and the tripod were covered 
with sacred laurel. 


. τοδί, this i is written after any case of otros, ὅδε, and also 


after ἐκεῖνος, τοσοῦτος, &c., and some adverbs. It gives an 
extra demonstrative force, ‘this here,’ and is constantly used 
in comedy. It is called the deictic (δείκνυμι) iota, and was 
probably accompanied with a gesture. 

ξυναντήσαιμι, indefinite: it is optat. because of the historic 
tense εἶπε. | 

The construction has probably got confused here. Perhaps 
the ὁτιή is superfluous. It would then be ‘even to a blind 
man this seems clear to perceive,’ though even then the δοκεῖ 


δῆλον for δῆλον εἶναι is unpleasant. If we have to construe it 


as it stands, it must be:—‘ It is plain that even a blind man 
thinks he can understand this.’ But this is bad. For similar 
confusions cf. 119, 175, 180, 264. 

mpérepov ... ἣ τἀπὶ τούτοις δρῶ. ‘Before I take the next 
step,’ 1,6. punch your head. 


. οἰμώζειν, ‘to go and be hanged.’ Lit. ‘to lament,’ from 


of 
οἰμοι. 


, ἀπο-ὀλῶ separated by tmesis, for ἀπολῶ. 
. κρημνός, “ἃ cliff.’ 


ἐκτραχηλίζομαι, ‘to get one’s neck broken.’ ζ[τράχηλος, 
‘neck.’] 
ἤν, ‘there!’ lit. ‘lol’ 


. αὐχμέω, ‘to be squalid.’ This Patrocles was a dirty Athenian, 


who never washed because it was so expensive. 


. χρόνον. ‘within a long time,’ ‘for this long time.’ gen. 


limitative of time. 


109. 


111. 
114. 


119. 


121. 
122. 
128, 
180. 
184. 


188. 
139. 


148. 
164. 


155. 


160. 


165. 


166. 


167. 
175. 
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ἀτεχνῶς, lit. ‘ unartificially,’ ‘simply,’ hence ‘ absolutely,’ 
‘actually.’ Construe, ‘they positively pass all bounds in 
their rascality.’ 

‘No, by Jove, (not all) but [stronger still] every single one.’ 
Mock-tragic. ξὺν θεῷ ‘with God’s good will,’ ‘under provi- 
dence.’ 

The order of this confused line is οἶδα μὲν οὖν ὡς ὁ Ζεὺς, εἰ τὰ 
τούτων papa πύθοιτο, ἐμὲ ἂν ἐπιτρίψειε. τὰ τούτων papa, 
‘the folly of these men,’ Chremylus and Cario, in thinking of 
curing him. 

προςπταΐοντα, ‘stumbling.’ περινοστέω, ‘to go about.’ 
ὀρρωδέω (horreo), ‘to shudder,’ ‘ to fear.’ 

τριωβόλου, ‘a three-obol piece,’ about 5 pence. 

αὐτίκα, ‘come now.’ | 

ἄντικρυς, ‘outright,’ ‘openly.’ Lit. ‘right on,’ ‘straight 
away.’ | 

ψαιστόν, ‘cake’ of ground barley, mixed with honey and oil. 
(aio, to rub, grind.) 

ὅπως; t.e. [ἐρωτᾷς με] ὅπως ; do you ask me how? 

ἴσως, 7. 6. ‘as much as other people.’ 

During the Corinthian war [B.c. 394—3887, Smith’s Hist. of 
Greece, pp. 445—451] the Athenians maintained a mercenary 

‘force in Corinth. This war was going on at the time. 
Timotheus, the rich son of Conon, built himself a tall house, 
called ‘ Timotheus’ tower.’ 

Wealth is the sinews of war. 

τραγήματα, ‘sweetmeats.’ 

mAakos,-ovvros, [Orig. πλακόεις, adj. = ‘flat,’ understand 
ἄρτος, ‘ bread, ] ‘a flat cake,’ ‘ cheesecake.’ ioyades, ‘dried figs.’ 
μᾶζα, ‘barley cake.’ φακῆ [φακός, lentil], ‘lentil porridge.’ 
τὴν δύναμιν, attracted into the accusative of the relative 
(urbem quam statuo vestra est). 


224. 


226. 
227. 
228. 


229. 
236. 
247, 
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. εἰς τὴν οἰκίαν belongs to eisdvs. 

. Avyxevs. An Argonaut, famous for his keen sight. 

. ὁρᾶτε, ‘ take care.’ 

. δέῃ, a monosyllable. 

. ἄλφιτα, ‘ corn,’ 

. φειδωλός [φείδομαι, I spare], ‘a miser.’ 

. κατώρυξε, aor. of habit. 

. ἔξαρνός ἐστι, ‘he denies’ = ἐξαρνεῖται. 

. παραπλήξ,-ἣγος [παρὰ πλήσσω)] lit. ‘struck aside,’ metaphor 


probably from faulty coining, hence ‘ wrong headed,’ ‘out of 
one’s mind,’ ‘mad,’ (cf. mapdxorros). 


. axapns [ἀ - κείρω], lit. ‘ uncuttable,’ ‘tiny.’ So gen. of time, 


ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ, ‘in a twinkling.’ (cf. ‘atom.’) 


SCENE 2. 


. He means ‘I won’t say χαίρετε, that’s common-place; I'll say 


ἀσπάζομαι, ἃ stronger word.” 


. Adverbs formed from perf. pass. part. of συντείνω and xara~ 


βλακεύω [βλάξ, ἃ weak fool], ‘eagerly and not tardily.’ 


2. ὅπως is used with the future elliptically, dpa (or some such 


word) being supplied, in the sense ‘see that you do it, 
‘mind you do it.’ 

βλέπειν ~Apn, ‘to look Ares,’ ‘to have a martial look.’ Simi- 
larly the Greeks talk of ‘ looking cayenne pepper,’ and 
‘looking men-of-war.’ 

ὠστίζομαι [ὠθέω, to push], ‘to be jostled.’ 

παρείην from παρίημι. 

καὶ μὴν introduces some new person or idea: so is generally 
used when a new person comes on the stage, 

δῆλος, attraction, for ‘it is clear that he.’ 

ὅπως ‘how it is that.’ 

πράττειν, inf. because οἷος = τοῖος ὥστε. 


ARISTOPHANES. 


. ‘This load [φέρω] looks bad,’ a slang expression for ‘a bad 


business.’ Cf. English phrase, ‘ he’s a bad lot.’ 


. πρὸς ἀνδρός, ‘is the part of a man,’ ‘looks like a man.’ 
. φλυαρέω, ‘to talk nonsense.’ 
. ἐπίδηλόν τι πεπανουργηκότι, “ his look is clear evidence against 


him that he has done something wrong.’ 


. κρώζω, “ to croak.’ 
. ἀπὸ σμικροῦ, ‘at a small expense,’ 
. ‘stopping [βύω, to stop up] the mouths of the speakers with 


small change,’ bribing them to hold their tongues. 


278—281. βῆμα, ‘the platform’ where the prisoner sat in the 


284. 


286. 


290. 


291. 
294. 


300. 


302. 


308. 


811, 


court. ἱκετηρία, understand κλάδος, ‘the suppliant (olive) 
bough.’ Ἡρακλειδῶν, the Heraclide after the death of Her- 
cules went to Athens as suppliants. Pamphilus, a painter, so 
represented them in a picture. 

The general sense is, ‘I see a fellow who'll soon be brought 
up for stealing.’ 
ἀπαρτί, ‘on the contrary.’ 
σὺ μὲν οὖν σεαυτὸν [ἀπολεῖς, ἐγὼ δὲ οὔ]. From the antithesis, 
so easily supplied, μὲν οὖν comes to have a corrective force. 
‘No, you.’ 
lit. ‘wont you (go) to the crows?’ Construe:—‘ go to 
Jericho! Plutus in your house?’ 
t.e. I entreat you by Hestia (to tell me). 
Inconsistent with what he had said before, 238 ; but of course 
he has an eye to the main chance. 
οὐκ ἐτός, lit. ‘not in vain,’ so, ‘no wonder.’ 
Notice the past ἐχρῆν, like ἥσθην, καλῶς ἔλεξας, &c., used 
because what has been spoken, though only a moment ago, is 
regarded as past. 
κατακλίνειν eis, the pregnant construction ‘to take him there 
and lay him.’ 
θερμόν, ‘rash,’ lit. ‘hot.’ 
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ὠχρά, “ pale.’ 


. A cut at the sensation squalor of some recent stage-figures. 
. ἀλλὰ (οὐκ ἐστὶν) οὐκ ἔχει γάρ, ὅτο. 
. πανδοκευτρία, ‘a lodginghouse-keeper,’ [(πᾶν, δέχομαι), lit. ἃ 


receiver of all. | 


. λεκιθόπωλις, a green-groceress,’ ‘market woman.’ 
. βάραθρον was a deep pit at Athens, with hooks in the sides, 


where criminals were thrown. 


. λέγειν σ᾽ ἐχρῆν. ‘You ought to have been telling us.’ 
. κοτύλη, ἃ liquid measure, about 3 pint. διαλυμαίνομαι, “1 cheat.’ 


This subjunctive φύγῃ, used when a person is deliberating, is 
called the deliberative. 


. ἐνέχυρον τιθέναι, ‘to make a pledge, ‘to put in pawn.’ 


[ἐνέχυρον, ‘a security, from éyupds, ‘ secure.”] 


. τρόπων, (a pun.) The genitive is after τροπαῖον. 
. yputev, ‘to mutter.’ καθάρματε, ‘offscourings,’ [καθαίρω, to 


clean. ] 


. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ, ‘in the very act,’ [pwp, a thief.] 
. ‘If so [good].’ This stopping short is called aposiopesis, from 


σιωπή, silence. 


. ‘Odds cudgels and pillories !’ 
. σχετλιάζειν [from σχέτλιος], ‘to complain.’ 
. The τίμημα was the ‘assessment’ of the penalty which was 


made by. 


. ἀποχράω, ‘ to suffice.’ 
. φθάνω ‘ to be beforehand.’ Construe ‘ You cannot be too quick.’ 


SCENE 3. 


. ἐς THY κεφαλήν σοι was ἃ common form of cursing, ‘may it 


fall on your head.’ Of course here it does not mean that, ἢ 
the words only accidentally falling into that form. But the 
γυνή so takes them. 


, πράγματα, in the other sense, ‘trouble.’ μὲν οὖν, 286, note. 


ARISTOPHA NES. 


397. εἴ τιν᾽ ἄλλον, ἃ common attraction, for εἴ τις ἄλλος ἐστι. 

400. λούμενος, ἐλοῦμεν, colloquial syncopated forms, from λούω. 

402, πόπανα, ‘round cakes.’ προθύματα, ‘offerings’ (before the 
regular sacrifices). 

403. πέλανος, ‘honey-meal,’ a common offering. The expression is 
a parody of tragedy. [Iph. Aul. 1601.] 

405. στιβάδα, ‘a mattrass,’ made of ‘ pressed’ leaves [στείβω to 
press] orstraw. mapaxarrvec Oat, ‘ to set in order,’ [from καττύω, 
contracted from κατασύω, ‘ to sew up,’ ‘ patch.’] 

407. Neoclides, a public man of dubious character. 

412. πρόπολος, ‘ the verger.’ 

415. ἀθάρη, ‘ porridge.’ 

416. γράδιον, dim. of γραῦς, ‘an old woman.’ 

419, POdis-dios, acc. plur. POdias, contr. φθοῖς, “ cakes.’ 

423. odxras, ‘a sack.’ ἥγιζεν, he describes it ludicrously as if it 
was a sacred service. ὁσία, ‘piety.’ 

431. ὑφήρει, ‘drew out’ (of bed). συρίζω, ‘ to hiss.’ 

432. mapeias ὄφις, ‘a brown snake’ of a particular kind, sacred to 
Aesculapius. 

434, ἐντυλίσσω, ‘to wrap up.’ 

435. φλάω [lit. ‘to crush’), ‘to gobble up.’ 

436. ἀθάρης, partitive ‘I lay down.’ 

441-2. θυείδιον (dim. of θυεία, 449), ‘a mortar.’ δοίδυξ, ‘a pestle.’ 
κιβώτιον, “ ἃ chest.’ 

445. τριβώνιου [τρίβω, ‘to wear’], ‘an old cloak.’ 

446. ὀπή, ‘a chink,’ 

448. καταπλαστὸν φάρμακον [πλάσσω, ‘to smear’), ‘a poultice’ 
(lit. ‘smeared drug’). 

449. σκόροδα, ‘garlic’ grew plentifully in Tenos, Aegean island. 

450-51. ὀπός, ‘ fig-juice.’ σχῖνον, ‘squill.” Sphettus was a deme 
of Attica, famous for vinegar (ὄξος). 

456. ὑπόμνυσθαι was ‘to take an affidavit that one was unable to 
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attend,’ ‘to excuse one’s self on oath.’ The general sense is, 
‘there! that'll stop your shamming.’ | 


458. Πλούτωνι. It appears that the God of Wealth was originally 


460. 


called either Πλοῦτος or Πλούτων. ‘The wealthgiver’ was 
the euphemistic name given to Hades; for, being god of the 
lower regions, it was he who gave mortals the earth-products, 
whether the various kinds of corn, or more especially the 
metals. Later the two names were distinguished, but here 
we have them used indifferently. 

ἡμιτύβιον, ‘napkin,’ 


᾿ 461. περιψάω, ‘to wipe round.’ Πανάκεια, Aesculapius’ daughter. 


462. 
463. 
468. 
470, 
| 481. 


485. 
480. 


φοινικίς, ‘a purple cloth.’ 

ποππύζω, ‘to whistle.’ 

Which (with her) would take no time. 

ἀνακροτέω, ‘ to clap.’ 

ὑπερφυὴς ὅσος [lit. ‘ enormous how large’), ‘enormous in size,’ 
an attraction for ὑπερφυές ἐστιν ὅσος. 

συχνός, “ plentiful.’ 

σκυθρωπάζω, “ to look sulky.’ 


488-9. No doubt another tragic parody. ἐμβάς, ‘a shoe.’ 


492. 


‘Skip and leap and dance.’ 


494, θύλακος, ‘a bag,’ 
496. ἐναγγέλια, acc. cognate. κριβανωτῶν ὁρμαθῷ, ‘ with a string 


[efpw, ‘to tie’] of quartern loaves,’ [κρίβανος, ‘a baking 
pan.”] It is a παρὰ mposdoxiay (cf. line 27). 


SCENE 4. 


498-597. In this scene we have an old hag who has enticed a 


young and poor man by her wealth to pay her attentions. 
The young man however becoming rich suddenly (as Plutus 
is no longer blind) casts off the old woman, who comes to 
Chremylus to complain. 


503. 
506. 
509. 


513. 
514. 


518. 


524. 
527. 
530. 
533. 


542, 
547. 
552. 
568. 
561, 
567. 


569. 
571. 


574. 
575. 


ARISTOPHA NES. 


μειρακίσκη, ‘little girl.’ ὡρικῶς, ‘like a pretty maiden.’ 

ὅτι. Cf. 19. 

Conditional as indefinite, ‘if ever I wanted.” ἡσχύνετο, “ το- 
spected.’ 

ἐκνομίως, ‘extraordinarily.’ 

ἤτησ᾽ ἄν, of habit or custom, somewhat as we use the condi- 
tional, ‘ when I was at school, I would sit up at night to read.’ 
A medimnus was nearly 12 gallons. 

βδελυρός, ‘ the brute.’ 

πίναξ, ‘a platter.’ 

duns, ‘a milkcake.’ ἐφ᾽ ᾧ re with inf. is ‘on condition of.’ 
‘Once on a time Milesians were brave,’ a proverb of anything 
long past and quite changed. 

νηττάριον, § little duck,’ φάττιον, ‘ little dove.’ ὑποκορΐ- 
ζεσθαι [κόρη], ‘ to call pet-names.’ | 
(ηλότυπος, ‘jealous’ 

Tho wine of Thasos was very famous. 

δίκαιός ἐστι, ‘he deserves,’ an attraction like δῆλός ἐστι, 
line 229, 

κῶμος, ‘a revel,’ 

motos is constantly used so, in repeating with indignant inter- 
rogative an offensive word. ‘Time, you villain? why, he 
was with me yesterday!’ 

μεθύω, ‘to be drunk.’ 

“Ὁ hoary Neptune and aged Gods! what a lot of wrinkles she 
has got!’ puris [ῥύω, ‘to draw’], ‘a wrinkle.’ gen. after 
ὅσας (cf. 435) is colloquial. 

σπινθήρ, ‘a spark.’ 

εἰρεσιώνη [elpos, ‘wool’], ‘a harvest wreath.’ It was a 
wreath made of olive and wool, carried about at the Festivals 
of Apollo in June and October by singing boys; when they 
had finished their round of begging, it was hung up at the 
house door. 


576. 
577. 
578. 


580. 
582. 


584. 
585. 


600. 


606. 
609. 
611. 


615. 
619. 
623. 
626. 


627. 


629. 
630. 
631. 
G36, 
a 
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πρός, * with.’ 

κάρνα, ‘nuts.’ 

Evidently like the English game of ‘eggs in the bush how 
many?’ ὀδόντας is παρὰ mposdoxiay for κάρνα. γνώσομαι, 
‘ guess.’ 

γόμφιον, ‘ grinder’ [molar tooth]. 

πλυνός, ‘a wash-tub.”’ It is a slang phrase for abusing a 
person. [We might translate the pun thus. ‘ You're mad to 
go making a butt of me like this!’ Neay. ‘Upon my word 
it would do you good if somebody did give you a taste of the 
butt! 7] 

καπηλικῶς ἔχει [κάπηλος, ἃ pedlar], ‘she is got up for sale.’ 
ψιμύθιον, ‘ white lead’ for giving a complexion. Now-a-days 
they use oxide of zinc for the same purpose. ῥάκη is lit. 
‘rags,’ here ‘wrinkles.’ ἐκπλυνεῖται, fut. pass. in middle form. 


SCENE 5. 


κλαυσιάω [desiderative form from κλαίω], ‘ wants a good 
thrashing’ (lit. ‘wants to weep’). 

Notice the position of σαυτόν, between the dog and the pig. 
τρύβλιον, ‘ bowl.’ 

The tongue was offered to Hermes; so this line is purposely 
ambiguous, ‘the bearer of this news shall have the tongue 
cut out’ [meaning really his tongue]. 

λιβανωτός, “ frankincense.’ 

σωφρονεῖς, ὃ. 6., in not caring for the others. 

ἀναβάδην, ‘up stairs’ comically for ‘in heaven.’ 

τετράδι, ‘on the fourth day of the month’ [Hermes’ day]. 

A tragic line. 

A pun. 

ἴσον ἴσῳ, ‘ half-and-half’ [wine and water]. 

Cf. 381. 

veavixés, prop. ‘youthful,’ ‘ active ;’ here ‘fine,’ ‘large.’ 


649. 
651. 


652. 


654. 
664. 
665. 


667. 
673. 
685. 
689. 


693. 


695. 
102. 


ARISTOPHANES. 


. σκεύαριον, ‘a little vessel.’ 

. ὑφέλοι" historic indefinite. 

. ναστός, ‘cake,’ [νάσσω, ‘to press,” ‘knead’. ἄν. cf. 513. 

. A proverbial phrase, ‘don’t bear malice, if you have been 


successful.’ Thrasybulus [403 B.c.j seized the fortress of 
Phyle in Mount Parnes, and repulsed the 30 tyrants, and 
Lacedaemonians. The result of his successes was a restoration 
of the democracy, accompanied by a general amnesty; hence 
μὴ μνησικακήσῃς. 

A tragic line. 

sqq. The joke is that Hermes had all these surnames— 
Στροφαῖος, ‘the turnkey,’ ᾿Ἐμπολαῖος, ‘the merchant,’ AdAtos, 
‘ the trickster,’ Ἡγεμόνιος, ‘the conductor,’ ᾿Εναγώνιος, ‘ the 
president of games ;’ and here he tries to get a livelihood in 
one of these various capacities. 

‘A turnkey.’ ‘But we have no need of turns,’ 1.6. ‘artful 
dodges,’ playing on the word. 

Παλιγκάπηλον, ‘ Retail Dealer.’ 

οὐκ ἐτός, cf. 800. 

γράμματα were the ‘lists’ of judges for each court, distin- 
guished by separate letters, A, B, I’, &. 

φρέαρ, ‘well.’ κοιλίας, ‘ tripe.’ 

καὶ ταῦτα, cf. 17, 

Meaning Plutus. 

In the ‘inner cell’ of Athene Polias was kept the public 
treasure. 

At the inauguration of a statue, there was a procession of girls 
in bright dresses, carrying pots, out of which offerings were 
made. 

A ‘bright coloured dress.’ 

The word γραῦς here means ‘scum,’ The English word 
‘mother’ (scum of milk) will translate the pun. 
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GRAMMATICAL INDEX. 





1. Moons. 
᾿ Indicative, Aorist of habit, 205, 210. 
Past conditional of habit, 514, 517, 518, 543, 640, 
641, 678, 679. 
Subjunctive, indefinite, 107, 160, 367, 504, 649. 
- hortative, 215. 
re deliberative, 666. 
- third person, 334, 555. 
Optative, indefinite past, 41, 550, 638, 643. 
- oratio obliqua, 90, 529. 
5 simple, 155. 
δ conditional as indefinite, 509, 541. 
Inf. consecutive, after οἷος, 247. 


2. PARTICLES AND CONJUNCTIONS. 
ἀλλὰ yap, elliptical, 321. 
ἐφ᾽ ᾧ re ‘on condition,’ 531, 639. 
καὶ μήν, introducing what is new, 228, 310, 341, 363, 537, 
559, 689, 637, 700.. 
μὲν οὖν, corrective, 286, 309, 333, 394, 540, 691. 
ὅπως, c. fut. elliptical, ‘see that,’ 222. 
πρὶν dy, after neg., 24, 373. 


3. PREPOSITIONS AND CASEs. 
Acc. cognate, 496. 
Gen. after xara (against) in comp. 560. 


», virtually contained in possessive, 33. 


ARISTOPHA NES. 


Gen. after mid. of verbs of seizing, letting go, 75, 101. 
», of time, limitative, 98. 
»  partitive, after πολύς, &c., 435, 572. 
», after exclamations, 565, 626, 628, 630. 
Dat. after ἐπίδηλος, 264. 
ws for εἰς, 32, 89, 300, 697, 699. 
ἀπό, of resources, or cost, 273. 
διά c. gen. ‘after interval of,’ 560, 576. 
ἐπί, c. gen., ‘connected with, ran’ ἐμοῦ, ‘my circumstances.’ 
mapa πολύ, ‘by far,’ 341. 
πρός c. gen. ‘ belongs to,’ 251. 


4. MiscKLLANEOUS. 
Attraction, 175, 229, 397, 481, 558. 
Indirect interrog. in repeated questions, 139, 358, 361. 
Past tenses of dialogue, 302, 328, 506. 
παρὰ mposdoxiay, 27, 217, 578. 
Pregnant construction, 308. 
ποῖος contemptuous, 557. 
Aposiopesis, 366. 
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